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PREFACE

The late Simon Wellington Dzablu-Kumah (called Mr. Kumah by his colleagues and
students) has been lecturer for Ewe at the Institute of African Studies, University of
Cologne, Germany, from 1967 to 1983. His two-volume typescript “Basic Ewe for
foreign students” has served generations of students — including the first-named edi-

tor of this volume - as a basis for learning Ewe.

The typescript has never been printed but used to be photocopied again and again.
When - in 2006 - the second-named editor started to teach Ewe at the same Insti-
tute, the idea arose to employ modern technics in order to convert the yellowed and
tattered two volumes into an internet text which would be useful for the Ewe stu-

dents of our Institute.

There were several reasons to prepare a completely revised edition of the original
text. First of all, the internet version had gained much more interest outside the
Cologne Institute than anybody had expected. The second point is that, when
working with the book, many inconsistencies and other shortcomings were
discovered. The text also underwent modifications and additions in the description
of grammatical phenomena that might help to understand them better. The goal
was, however, to prepare a textbook for practical purposes; it has never been the
intention to produce a linguistic description. In addition, there were critical
comments from users from all over the world which we gratefully considered.
Finally, a selected bibliography was added. This second edition was thoroughly

revised.
We are grateful to Monika Feinen for her technical support.

We hope that “Basic Ewe for foreign students” will serve as a useful tool for teachers

and students of this beautiful language.

Koln, May 2015 Ulrike Claudi and Johannes Ayao Ossey
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A NOTE ON TONE AND ORTHOGRAPHY

Ewe is a tone language, i.e. tonal differences in vowels lead to meaning differences. A
high-toned vowel (marked with an acute accent) has to be sharply distinguished from
a low-toned vowel (unmarked except with personal pronouns, where low tones are
marked with a grave accent). Compare the following examples:

nu ‘mouth, entrance’ : na ‘thing, matter’
asi ‘market’ : asi ‘hand’

to ‘river, sea’ : t5 ‘father’

tuna ‘to build sth.’ : ta ‘gun’

wo ni ‘to do sth.’ : wd ‘flour’

akpa ‘sleeve, envelope’ : akpa ‘too’

The merging of high and low tones (usually due to vowel merging) leads to rising
(low-high) or falling (high-low) tones. Consider the following examples:

e + mé - mé ‘you (sg.) ... not’

na + € -~ né ‘for him/her/it’

Rising tones may, however, also occur in words where they cannot be explained by
vowel merging. In such cases, rising tones have to be taken for granted and have to
be learned just like the high and low tones. Two examples follow:

abld ‘street’

ta ‘head, top; above’

Falling tones do not seem to occur outside the contexts of vowel merging.

The actual pronunciation of tones within a text depends on the phonetic environment
(voiced consonants, for instance, have a lowering effect) and can only be learned
from a native speaker.

Note that native speakers of Ewe often leave the marking of tones aside. For learners
of the language, however, the marking of tones is essential.



The Ewe alphabet has 30 letters:

a, A f, F i, 1
b, B f, F k, K
d,D g, G L L
d, b Y, Y m, M
e, E h,H n, N
e, & X, X D, I)

o, O u, U
2,0 v,V
p, P v, U
r, R w, W
S, S y, Y
t, T z, 7

The following list gives an impression of how to pronounce the sounds of Ewe:

an oo

“ =~ ™ 0

oQ

i
k

as in cut
as in bee
as in do
pronounced like a d but with the

tip of the tongue bent back,
pressed against the palate

as in alive

as in end

as in fill

a voiceless bilabial fricative, i.e. a
harsh blow with lips nearly closed
as in game

a voiced palatal fricative, i.e.
pronounced like a g but with a

friction between tongue and palate
(like in Dutch gaan)

as in hot
a voiceless velar fricative, like in
German lachen)

as in silver

as in king

1

BT 9 0 a B 3

c < g2 ~ @

<

as in light

as in milk

as in near

as in thing

a closed o, like in Italian rotto
an open o, like in hot

as in palm

pronounced with the tip of the
tongue (like in Italian rosso)

as in silver

as in town

as in you, but short

as in victory

a voiced bilabial fricative, i.e. a
soft blow with lips nearly closed

as in water
as in yellow

as in zoo

The sequences kp and gb refer to labiovelar consonants, whose constituting parts are
articulated simultaneously. The pronunciation definitely needs some training.



The citation form of an Ewe verb (i.e. the verb form that is used without any context)
is — like in many languages of the world - the Imperative. Accordingly, the vocabu-
laries contained in this book list Ewe verbs in their Imperative form. With low-toned
verbs, the Imperative is identical with the verb used in context. With high-toned
verbs, however, the Imperative bears a rising tone (see Lesson XIV.1). Note that Ewe
verbs in the vocabularies are not translated into English Imperatives but into the
citation form of English verbs which is the Infinitive.



LESSON I

1. The definite article

There are two forms of the definite article in Ewe: ld and -d. Both forms are placed in
the sentence after the noun being determined. The form Id stands always as a sep-
arate word, but the -d form is suffixed to the noun it determines. There is a tendency
for the suffix -d to become tonally assimilated to the tone of the preceding vowel, i.e.
after a low tone, it becomes low:

ati la atia ‘the tree’
xd la x2a ‘the house/building’

Both forms may be used freely with nouns in the Singular. The definite article is also
used with nouns in the Plural (see Lesson III).

2. The predication of qualities: stative verbs

The predication of qualities in Ewe is, in most cases, not performed by adjectives (for
these, see Lesson IX) but by verbs expressing a quality or state. Verbs of this kind are
called stative verbs. Like all verbs in Ewe, stative verbs follow their subject:

ati 1a k3 or atia kd ‘the tree is tall’
mdladidi or mdadidi ‘the way is long’
Vocabulary
didi to be long
lolo to be big/large/fat
k3 to be tall/high
kpui to be short/low (in height, length, or time)
sé to be strong/hard/difficult
bobo to be soft/low/easy

fa to be cold/cool



tri to be thick

xd dzo to be hot (“to receive fire”)
sogbo to be enough/many
keke to be broad/wide

nyo to be good/beautiful/nice
soe to be little/small/few
xaxa to be narrow

xaxé narrow

gblé to be bad/wrong/spoiled
ati tree, wood

néke firewood

tsi water

agble farm

ga metal, money

ame person

fésre window

md way, road, path

XD house, building

taflo board

yé chalk, white clay

akodu banana

kpé stone, rock

adidé baobab

votrd door

kpl5 table

ableg) chair

agbalé book, paper, letter
zikpui stool

e yes

ao, o no

mé- ... 0 not

xevi bird



Exercise I-1: Read

—

N N R = s R R e el e

Exercise I-2: Translate into Ewe

0 ® N R W

. Ati 14 k3.

M54 didi.
Agblea lolo.
Tsi 14 fa.

Ga 14 xo> dzo.
Amea sé.
Fésrea keke.
M5 14 xaxé.
Xevila nyé.
Akodaa bobo.

. Ame 14 kpui.

. Xola k.

. Lotraé keke.

. Kpé 14 sé.

. Adidoéa tri.

. Nékea sogbo.

. Téafloa keke.

. Yé14 bobo.

. Kpl5 14 kpui.

. Ableg5 14 gblé.

. Zikpui 14 soe.

1. The tree is tall.

—
e

¥ ® Nk W

The way is long.

The farm is big.

The water is cold.
The metal is hot.

The person is strong.
The window is broad.
The way is narrow.
The bird is beautiful.

The banana is soft.



11. The person is short.
12. The house is high.
13. The door is broad.
14. The stone is hard.
15. The baobab is thick.
16. The firewood is enough.
17. The board is broad.
18. The chalk is soft.
19. The table is low.
20. The chair is spoiled.
21. The stool is small.

3. How to ask questions

A simple way of asking questions in Ewe is by ending your sentence with a low-toned
suffix -a: e.g.:
Ati 14 k3a? ‘Is the tree tall?’

M54 didia? ‘Is the way long?’

Exercise I-3: Questions and answers

Using the above pattern, change all the sentences in Exercise I-1 into questions, and
try to give answers in Ewe as follows:

Ati 1a k3a? E, ati 14 k3.

‘Is the tree tall?” ‘Yes, the tree is tall.’

Agblea loloa?  E, agblea lolo.

‘Is the farm big?’ ‘Yes, the farm is big.’ ... and so on.

Exercise I-4: Translate into Ewe

1. Is the tree tall? Yes, the tree is tall.

2. Is the way long? Yes, the way is long.
3. Is the farm big? Yes, the farm is big.



Is the water cold? Yes, the water is cold.

Is the metal hot? Yes, the metal is hot.

Is the person short? Yes, the person is short.
Is the window wide? Yes, the window is wide.
Is the banana soft? Yes, the banana is soft.

Is the baobab thick? Yes, the baobab is thick.
10. Is the table low? Yes, the table is low.

© © N o gk

11. Is the person short? Yes, the person is short.
12. Is the stone hard? Yes, the stone is hard.

13. Is the stool small? Yes, the stool is small.

4. How to express negation

Negation is expressed in Ewe by the phrase mé-... o ‘not’.

The first part meé- is prefixed to the verb, and the particle o comes at the end of the
sentence.’

Example:

Adidéa métri o. ‘The baobab is not thick.’

Agbalé 14 ményo6 o. ‘The book is not good.’

Exercise I-5: Read

1. X5 14 mék3 o.

Zea mélolo o.

Gas3 14 mésé o.
Abatia mékeke o.
Avoa métri o.
Akod 14 mébobo o.

Kpé 14 mésé€ o.

©® N ok WD

Ame 14 mékpui o.

! In Mr. Kumah'’s language courses, the participants regularly forgot the sentence-final particle o

when forming negations, especially in longer sentences. In these cases, Mr. Kumah used to
say: “You still have something in your pocket!”



10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Uotriid méks3 o.
Néake 14 mésogbo o.
Kpl5 14 mékeke o.
Glia métri o.

Agble 14 mélolo o.
Ableg3 14 mégblé o.
Kétéke 14 médidi o.
Pevi 14 mésé o.

Avoa mékeke o.

Vocabulary

gasd bicycle (“metal horse”)
devi child

avd cloth, material

agba plate

kétéke train

abati bed

78 pot

gazé metal pot

gli wall

Exercise I-6: Translate into Ewe

1. The house is not high.

©® N o kA WD

The pot is not big.

The bicycle is not strong.
The bed is not broad.
The cloth is not thick.
The banana is not soft.
The stone is not hard.

The person is not short.
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

The door is not high.
The firewood is not enough.
The table is not broad.
The person is not thick.
The farm is not big.
The chair is not spoiled.
The train is not long.
The child is not strong.
The cloth is not wide.
The plate is not good.
The wall is not thick.



11

LESSON II

1. The adverb

There are two types of adverbs in Ewe — the ordinary adverb one finds in all other
languages, and what is known as “picture adverbs” or ideophones. In this course, we
shall concern ourselves mainly with the ordinary simple adverbs we need in every-
day speech.?

Like articles and other determinatives follow the noun, adverbs in Ewe also follow
the verbs they modify, e.g.:

Agblea lolo pat3. ‘The farm is very big.’
M5a didi akpa. ‘The way is too long.’
Vocabulary
putd very
akpa too
kon extremely, really, indeed
képkén, pétéé completely, entirely, altogether
az5 now, finally
karaa rather, quite, fairly
tata(wta exactly, definitely, surely
vava truly, really, honestly
nyai good, beautiful, nice (attr.)
nyuaié good, beautiful, nice (pred.); well, beautifully, nicely
hadé o not yet

This does not mean that ideophones are unimportant. These onomatopoetic, descriptive elem-
ents, typically serving as adverbs, may on the contrary be regarded as the “spice” of language;
mastering ideophones reveals a very intimate knowledge of any language. Westermann’s 1907
Ewe grammar lists 38 ideophones expressing ways of walking, performed by different types of
people. Ideophones can only be learned in real, vivid discourse.
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Exercise II-1: Read

—

N N R = s R R = e e

0 ® N R W

. Ati 14 k3 puat3.

M54 didi akpa.
Agblea lolo kon.

Tsi 14 f4 475.

Ga 14 xo dzo kuréa.
Amea sé vava.
Fésrea keke nyuié.
M35 14 xaxé vava.
Xevi 14 ny6 nats.
Akodia bobo kénkén.

. Ame 14 kpui kén.

. X514 k3 pats.

. Lotraa keke akpa.

. Kpé 14 sé vava.

. Adidéa tri tatata.

. Néakea sogbo akpa.

. Ableg3 14 gblé pétéé.
. Kpl5 14 kpui kén.

. Yé 14 bobo nyuié.

. Zikpui 14 soe kuraa.

. Téafloa keke nyuié.

Exercise II-2: Translate into Ewe

1. The tree is very tall.

—
e

¥ ® Nk W

The way is too long.

The farm is really big.

The water is now cold.

The metal is quite hot.

The money is enough.

The person is really strong.
The window is wide enough.
The way is narrow indeed.

The bird is very beautiful.
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11. The banana is nicely soft.

12. The person is extremely short.
13. The building is very high.

14. The door is too wide.

15. The stone is indeed hard.

16. The baobab is very thick.

17. The firewood is too much.

18. The chair is completely spoiled.
19. The table is extremely low.
20. The chalk is quite soft.

21. The stool is rather small.

22. The bed is nicely soft.

2. Another way of asking questions

Another way of asking questions in Ewe is by using the phrase dléké ... le? ‘how is
e

E.g.:

Aléké x5 14 le? ‘How is the building?’

X> 14 k3 pats. ‘The building is very high.’

Exercise II-3: Answer the following questions in the Affirmative
1. Aléké ati 14 le?

Aléké m3 14 le?

Aléké agblea le?

Aléké tsia le?

> b

Now frame such questions and answers using the following nouns:

5. ga
fésre

ame

®© N o

xevi
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9. akodu
10. kétéke
11. votra
12. néke

13. kpl5

14. ableg)
15. zikpui
16. adidé

Vocabulary

éye and
kplé and, with
gaké but

Exercise I1I-4: Translate into Ewe

1. How is the tree? Is the tree very tall? Yes, the tree is very tall. How is the person
and how is the baobab? The person is rather short, and the baobab is extremely
thick. How is the metal? The metal is quite hot. How is the wall? Is the wall too
thick? Yes, the wall is too thick.

2. The water is now cold, but the metal is rather hot. How is the firewood? Is the
firewood too much? Yes, the firewood is too much. The door is too wide, but the

window is narrow. The bird is beautiful but the cloth is too wide.

3. Adverbs in negations

The adverbs piit3, vdvd, and dz5 cannot be negated. When one has to give the nega-
tive form of sentences containing such adverbs, care must be taken to use substitutes
nearest to their negative sense. e.g.:
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Exercise II-5: Read the following
1.

—
e

0 ® N A W

AFFIRMATIVE
Ati 14 k3 pats.
Adidéa tri vava.

Tsi 14 fa 4z3.

NEGATIVE
Ati 14 mék3 karaa o.
Adidoa métri tatata o.

Tsi 14 méfa hadé o.

Ati 14 mék3 tatata o.
M54 médidi akpa o.
Agblea mélolo kéy o.

Amea mésé tatata o.

‘The tree is very tall.’
‘The baobab is truly thick.’

‘The water is now cold.’

‘The tree is not tall at all.’
‘The baobab is not really thick.’

‘The water is not yet cold.’

Tsi 14 méfa hadé o gaké ga 14 fa karaa.

Fésrea mékeke nytié o, gaké votria kd nats.

Kpé 14 mése tatata o, éye yé 1a mébobo nyié o.

Nékea mésogbo akpa o.

Kpl5 14 mékpui kiraa o, éye ableg3 1a mégblé pétéé o.

Amea mése ko o.

Exercise I1I-6: Translate into Ewe

©® N ok WD

The tree is not tall, but the way is rather long.

The farm is not really big, and the house is not too small.

The metal is very hot, and the water is too cold.

The firewood is not enough.

The chair is not altogether spoiled, but the table is completely destroyed.

The window is not wide enough, and the door is not high.

The stone is too hard, but the wood is very soft.
Is the book really thick? No, the book is small.
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Exercise II-7: Questions and answers

Change the sentences in Exercise II-1 into negative questions as shown below giving

your answers both in the Affirmative and in the Negative.

Example:
Ati 1a mék3 nits oa? E, ati 14 k3 put3.
Ao, ati 1a mék3 tataatd’® o.
£ Adidi 3 A 2 ~ 22 s 1s 2 2
M54 médidi dkpa oa? E, m34 didi akpa.
Ao, m54a médidi akpa o.
... and so on.
3 Reduplicated adverbs (usually ideophones) may be lengthened on the second syllable for the

purpose of additional emphasis.
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LESSON III

1. The formation of the Plural

The Plural of the noun is formed in Ewe by simply suffixing the morpheme -wod
(originally being the Subject pronoun of the third person plural) to the noun, e.g.:

ati atiwé ‘trees’
b'e) xXowo ‘houses’
nltsu nutsuwo ‘men’

If the noun is definite, the Plural morpheme follows the definitizer -d:

ati atiawé ‘the trees’
X2 xdawo ‘the houses’
nltsu nltsuawo ‘the men’

Nouns considered as collective usually do not take the Plural -wé. The following are
some typical examples of such nouns:

ayi ‘beans’

azi ‘nuts’

m3li ‘rice’

bli ‘corn, maize’

wd ‘flour’

tsi ‘water’

dze ‘salt’ ... etc.

If collective nouns take the Plural morpheme the pluralized noun may refer to dif-
ferent kinds of the respective substance, e.g. ayiwé means ‘different kinds of beans’.

When quantity is expressed by means of numerals, plurality is understood and the
Plural suffix -wé is dropped, e.g.:

ati eve ‘two trees’
xevi ewo ‘ten birds’

nyJdnu etd ‘three women’
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If, however, the noun is definite, the Plural -wé is retained and follows the definitizer,
e.g.:

ati eveawo ‘the two trees’
xevi ewoawo ‘the ten birds’
nyJdnu etdawo ‘the three women’

Note that
— the definitizer is suffixed to the numeral relating to the noun being
determined.
— only the -d form of the definite article is used with Plural nouns.
Vocabulary
te yam
abdlo bread
nufiala teacher
sukavi pupil, student
koklo hen, fowl
koklézi egg (of a hen)
azi egg
da nta to cook something
fle na to buy something (anything but liquids)
dze na to buy something (a liquid)
dzra na to sell something
nya nt to wash something (cloth)
dzi ha to sing
fia na to show/teach something
tso na to cut/fell something (e.g. tree); to slaughter something
tso to be interrupted
kaké a bit, a piece of
Kosi name for a male born on Sunday

Ak3saa name for a female born on Sunday



19

2. The numerals

1 deka 6 adé

2 eve 7 adré

3 etd 8 enyi

4 ene 9 asiéke

5 at> 10 ewd

11 waideké 16 waiadé

12 wiieve 17  wafadré

13 wiiet 18  wienyi

14  waiene 19  waiasiéke

15  waiatd 20 Dblaeve (blaave)

From eleven to nineteen, the word wiif is employed. It is interesting to note that wii
is a contraction of ewé ‘ten’. Therefore, wilideké ‘11’ actually means ewd-dekd
“ten-one”, and so on.

The Ewe people count in tens. The Ewe word for ‘twenty’, bldeve, means ‘two bundles
(of ten)’. “To bind or tie together’ in Ewe is bld and ‘bundle’ is babld. It is babld eve
‘two bundles’ which has been contracted into bldeve.

21 Dblaeve v3 deké 26 blaeve v3 adé
22 Dbléaeve v3 eve 27 blaeve v3 adré
23 bléeve v3 et5 28 blaeve v3 enyi
24 bléeve v3 ene 29 blaeve v3 asiéke

25 blaeve v3 atd

For ‘twenty-one’ the Ewes say bldeve vJ deké. The expression v means ‘over’, bldeve v3
deké therefore means ‘twenty over by one’.

30 blaet3 70 blaadré
40 bléene 80 blaenyi
50 blaats 90 Dblaasiéke

60 blaadé
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100 alafa deka
200 alafa eve
300 alafa et3

400 alafi ene etc.

1000 akpé deka
2000 akpé eve etc.

The word alafa is borrowed from the Arabic word alf.

3. The predication of actions: dynamic verbs

Verbs expressing an action are called dynamic verbs. Dynamic verbs may be transi-
tive (i.e. taking an Object) or intransitive (without Object). In simple sentences of the
type presented below, the Object always follows the verb.

With dynamic verbs, the most basic form of the verb expresses Past tense, i.e. a con-
cluded action.

More about the Past tense and Transitivity will be said in Lesson VI.

Exercise III-1: Read the following

1. I)atsuwd tso atiwo.

Ditsu at3 tso ati bld ene v3 eve.
Ditsu at3awo tso ati blaenedwd.
Ny35nuwd da te.

Ny3nu eveaw6 da m3li 4.

Ame eneaw6 fle zéawo.

Kosi fle wj, éye Akdstia dze ami.

Kosi fle te at>awé éye Ak3siia fle koklowo.

0 ® N R W

Ny3nuawd nya av) adreé.

Sukuviawo dzi hawd.

e
= O

. Sukuavi asiéke dzi ha et3.

—
N

. Ak3sua fle kokloziwo, éye Kosi dzra aziwd.

. Nufiala 14 fid ha adréawo.

—
w
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14. Akosté dzra ndkewo éye Kosi fle gas3.
15. Wolé fiafit5 blaet5 egbe.

Exercise III-2: Translate into Ewe

—

Men felled trees.

Five men felled ten trees.

The five men felled the ten trees.

Women cooked yams.

The two women cooked the rice.

The four people bought the pots.

Kosi bought flour and Akosua bought oil.

Kosi bought five yams and Akosua bought fowls.

0 ® NSO~ W

The women washed the cloths.

—
e

The pupils sang songs.

—
—

. The nine pupils sang three songs.

—
N

. Akosua bought eggs and Kbosi sold groundnuts.

—
w

. The teacher taught seven songs.

—
N

. The man sold firewoods.

4. Qualifying nouns with adjectives derived from
stative verbs

As we have seen in Lesson 1.2, the predication of qualities is usually done by stative
verbs. From these verbs (and also from a few dynamic ones), adjectives can be de-
rived for attributive use. In order to derive adjectives from verbs, the verb is redupli-
cated (for exceptions, see next chapter). Note that, with a low-toned verb, the
adjective receives a rising tone on the second vowel. An attributive adjective quali-
fies a noun and is placed just after it, e.g.:

ati 14 k9 ‘the tree is tall’
ati ksks 14 ‘the tall tree’

tsi 14 fa ‘the water is cold’
tsi fafa la ‘the cold water’
x2 la lolo ‘the house is big’

x2 lold 14 ‘the big house’
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If there are more than one qualifying word, all follow the noun:
ati k3ks3 lolo 1a

x2 lolo didi 14

In translating English sentences into Ewe, such series of qualifying words are taken in
reverse order starting with the one nearest to the noun:

Men fell the big tall trees.
Iatsuwo tso ati ksks loloawo.
When a noun is qualified by an adjective, the Plural is formed by suffixing -wé to the

adjective as shown in the following examples:

ati kskswo ‘tall trees’

nydnu lolowé ‘fat women’

Where there are more than one qualifying word, the Plural -w¢ is suffixed to the last
of them, e.g.:
putsuwo tso ati kdks lolowo

But where quantity is expressed by using a numeral, the Plural -wé is dropped from
the adjective unless the noun is also determined by an article, e.g.:

ati ksks adé ‘six tall trees’
nydnu lold ewo6 ‘ten fat women’
but
ati ksks adéawo ‘the six tall trees’

nydnu lolo ewéawo ‘the ten fat women’



23

5. Other ways of deriving attributive adjectives from

stative verbs

Although most attributive adjectives are derived by means of reduplication, there are
some exceptions. Study carefully the following table.

Note:

VERB

1) k3

sé

fa

(2) gblé

P4

gl

tri

(3) lolo

didi

keke
xaxa
bobo

(4) soe

kpui

(5) nyo

ATTRIBUTIVE ADJECTIVE
k3k3

sésé

fafa/fafé

gbégblé
gsgl5

titri

lolo

didi

keké
Xaxa/xaxé
baboe/bob3

soé

kpui

nyui (from ny6é)

‘high, tall’
‘strong, hard, difficult’

‘cold, cool’

‘spoiled, bad, wrong’
‘crooked, winding’
‘thick’

‘big, large, fat’
‘long’

‘broad, wide’
‘narrow’

‘soft’

‘small, little’

‘short, low’

‘nice, beautiful’

In groups (1) and (2), all the adjectives are derived from one-syllabled
stative verbs by means of reduplication.

There is a special point worthy of attention in group (1) and (2). When
adjectives containing the conconant clusters gbl, gl, or tr are redupli-
cated in their attributive forms, the consonants | and r are dropped in
the first syllable. In general, nasalized vowels become unnasalized in
their reduplicated part.

In group (3), all the verbs are two-syllabled words, and these remain
the same in their attributive forms, except the tonal changes.
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— In group (4), note that the change in tone of the adjective also takes
place without a reduplicated structure.

— In group (5), note the change of the o in nyé into #i. This is the result of
the combination of o and e in many Ewe words.

Vocabulary

mu to fall (standing object)
no nu to drink something

du na to eat, to bite something
vu na to open something

ti nt to close something

Xd nd to receive something

né na to break something

Exercise I1I-3: Read

1. Ati k3k5 14 mu.

|l e e T o B
AW N RO

N A o o

Ati kdkdwé mu.

X5 kdk3 adé mu.

X5 kdk3 adéawod mu.

Xevi nyi 14 du abdlo kakée 14.
Xeviwoé du abdlo kakéawo kénkén.
Xevi ene dqu abdlo kéké eve.

Ditsu séseawd tso adido titri et3.
M3 didi 14 x4xa guts.

Uotria kekéawo vu.

. Fésre soé eve vu.

Agble 1ol6dwé ny6 kon.

. Kosi fle te 1olo enyi, éye Akdstid dze ami.

. Zikpui so8aw6 ny6, gaké ableg3 lold adréawé gblé pétéé. Ableg3awd né.
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Exercise I1I-4: Translate into Ewe

—

i
w N R O

6.

N A A o

. The tall tree fell.

Tall trees fell.

Six high buildings fell.

The six high buildings fell.

The beautiful bird ate the piece of bread.
Birds ate the maize.

Four birds ate the soft bananas.

The strong men fell three thick baobabs.
The small long road is very crooked.

The wide doors are opened, but the two narrow windows are closed.

. The big farms are extremely good.
. Kodzo bought three small yams, and Adzoa bought oil.

. The large stools are good, but the small seven chairs are completely broken.

The comparison of qualities

Since predication of qualities is, in Ewe, in most cases not expressed by adjectives but
by verbs it should be clear that the comparison of qualities cannot be structurally
similar to what is known as comparison of adjectives in other languages. Comparison
of qualities, in Ewe, is expressed by adding a second verb, wi ‘to surpass’, to the verb
expressing the quality. Consider the following example:

Atiglinyi lolo. ‘The elephant (as such?) is big.’
Atiglinyi lolo w1 to. ‘The elephant (as such) is bigger than the

buffalo (as such).’
(lit. “Elephant is big surpasses buffalo.”)

This phenomenon of employing more than one verb within one simple sentence is
called “verb serialization”, and the verbs involved are called “serial verbs”. Serial
verbs, while unknown in European languages, are a characteristic feature of Ewe and

4

Sentences of this kind (called “generic” sentences) refer to the category as such, not to an
individual entity. No article is used in this case.
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other languages of the so-called “isolating” language type — like, for instance, other
Kwa languages, Chinese, Vietnamese, and others. More about serial verbs is said in
Lesson XIV.2.

The comparative wi can also be used without a following Object:

Atiglinyi tri wi. ‘The elephant is thicker.’
I)atsu 14 kpui wi. ‘The man is shorter.’

The superlative degree is expressed by the addition of the phrase wé kdtd ‘all, all of
them’, to the comparative:

Atiglinyi lolo wii wé ‘The elephant (as such) is bigger than all of
Kata. them/is the biggest.’

(lit. “Elephant is big, surpasses them all.”)

I)iatsu 14 kpui wia wé ‘The man is shorter than all of them/is the
Kkata. shortest.’
(lit. “The man is short, surpasses them
all.”)

7. The nominalization of adjectives

The particle to may be used to nominalize an adjective:

lolo — loloto ‘the big one’
titri — titrito ‘the thick one’
k3k3 — kdk3to ‘the tall/high one’

Nominalized adjectives can also be employed attributively; they may as well be used
in comparison:

to loloto ‘the big buffalo’
to loloto wii ‘the bigger buffalo’
to loldts wii wé kati ‘the biggest of all the buffalos’



Vocabulary

wil nii/ame to surpass something/someone
atiglinyi elephant

to buffalo

nyé to be (something)

le to be (somewhere)

kpuito the short/low one

loldto the big one

kekéto the broad/wide one

Kodzé name for a male born on Monday

Exercise III-5: Read

. Ati 14 k3 wi xo0a? Ati 14 k5 wa.

—

Ga 14 x0 dzo wi kpé eveawd.

Ga 14 xo dzo wii wé kata.

Kosi k3k3to sé pt3.

Datsu k3k5to du bli, éye nySnu kpuito du abdlo.
Uotri kekéto mésé kiraa o, soéto sé wi.

Adz6a du abdlo 14 wi Ak3sia.

To tri gato, gaké atiglinyi tri wa.

N A o

Kodz6 seé wi Kosi, Akdstid kplé Adz6a. Kodzo6 nyé séséto.

—
e

Nydnuawé dzi ha wi gatsuawd.

Exercise III-6: Translate into Ewe

1. The tree is taller than the building.

The metal is hotter than the two stones.

The metal is the hottest.

The tall Kosi is very strong.

The tall man ate maize, and the short woman ate bread.

The wide door is not at all strong, the small one is stronger.

N o s~ W

Adzoa ate more bread than Akosua.
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8. The buffalo is very thick, but the elephant is thicker. The elephant is the thickest.
The elephant is too thick.

9. The tall and big Kodzo is stronger than Kosi, Akosua and Adzoa. Kodzo is the
strongest.

10. The women sang better than the ten men.

8. Drill in questions and answers

Vocabulary

va to come

yi to go

tso to come from

tsé from (preposition)

dzo to leave/depart

gbo to return, to be back

de to have been to; to arrive
afé home, hometown

) (0):(0) already

Lomé and Kéta are important Ewe towns along the Atlantic coast of West Africa;
Kpando, Peki, and Kpéalime are important inland Ewe towns.

Exercise III-7: Read the following questions, and give your answers both in the

Affirmative and in the Negative

Kodz6 dzba?
Adzé4 yi Kpando x6x6a?
Aléké Lome le?

Kéta mélolo wi Lome oa?

> W bdh =
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10.

Dtsu sésé 14 dz6 dz5a?

Kodz6 kplé Adzbéa de Kpalime xéx6a?

Adzé4a du akodi boboe adréawoé pétééa?

Akdsta gbo ts6 aféa?

Sukdvi adé ts6 Peki, éye asiéke tsé Kpando vavaa?

Ny3nu lold 4t5awé de Kpalimea?

Exercise III-8: Translate into Ewe

N o s W

. Has Kodzo come now? No, Kodzo has not yet come.

How is Keta? Is Keta very big? Is Keta bigger than Lome? Keta is big, but Lome is
bigger.

Has the strong man left for Peki? No, the strong man has not yet left.

Have the six women been to Kpando? Yes, the six women have been to Kpando.
Kodzo comes from Kpalime, and Akosua comes from Peki.

Has Kosi returned? Yes, Kosi has returned already.

The buffalo is big, but the elephant is bigger. The elephant is too big.
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LESSON IV

1. The indefinite article

Indefiniteness is expressed by combining the bound form of the definite article (d)
with the morpheme ¢é (being a shortened form of the numeral ‘one’). The element
ddé is written as a separate word and must be placed next to the noun it determines.

amea ‘the person’

ame aqdé ‘a person, a certain person’
atia ‘the tree’

ati adé ‘a tree, a certain tree’

In English or German and other European languages, the indefinite article is very
frequently used. For instance, in English, when one points to a thing and asks the
question What is this?, the Object is nearly always introduced by the indefinite
article:

What is this? This is a table.
What is this? This is a chair.
What is this? This is an elephant.

In such cases, the indefinite article is not used in Ewe:

Nika nyé ésia? Esia nyé xo.
‘What is this?’ ‘This is (a) house.’
Nika nyé ésia? Esia nyé kpl5.
Nika nyé ésia? Esia nyé ableg5.

But where the English a or an conveys the idea of ‘a certain’ or ‘some’, the Ewe in-
definite article dqé is used:

Ati 4dé mu. ‘A certain tree has fallen.’
Kodzo kp3d npitsu 4dé.  ‘Kodzo saw a certain man.’

Adzé4 fle azi adé. ‘Adz64 bought a certain egg.’
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The Plural -wé of the noun determined is suffixed to the indefinite dqé:

Ati 4déw6 mu. ‘Some trees have fallen.’
Kadz6 kp3 piitsu 4déwo. ‘Kodzo saw some men.’
Adz64 fle azi 4déwo. ‘Adz64 bought some eggs.’

2. Demonstrative adjectives

The demonstrative adjectives are:

SINGULAR PLURAL

sia ‘this’ siawé ‘these’

ma ‘that’ mawo ‘those’

keme ‘that over there’ kemewo ‘those over there’

The demonstrative adjective follows the noun to which it relates:

devi sia ‘this child’

devi siawo ‘these children’

xevi ma ‘that bird’

xevi mawo ‘those birds’

to keme ‘that buffalo (over there)’
to kemewo ‘those buffalos (over there)’

If the noun being qualified by the demonstrative adjective is also qualified by other
adjectives, the demonstrative adjective is placed after the last qualifying word:

putsuvi nydi sia ‘this good boy’
ntitsu sésé ksks ma ‘that tall strong man’

fésre keké sésé mawo ‘those strong broad windows’
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3. Two ways of ‘being’: nyé and le
For the English verb ‘to be’, Ewe has two verbs, nyé and le.

The verb nyé means ‘to be something’:

Kosi nyé puatsuvi. ‘Kosi is a boy.’
Ak3stia nyé nydnuvi. ‘Akosua is a girl.’

Agble mawé nyé agble gdwé.  ‘Those farms are large farms.’

It is important to note that nyé is generally transitive in its use, and is thus followed
by an Object. To know when to use nyé correctly, it is worth remembering that nyé
answers to the questions ‘Who is X?’ or ‘What is X?’

The verb le, on the other hand, means ‘to be present/somewhere/at a place’, or ‘to be
in a certain condition’, or ‘to happen at a certain time’. It therefore answers the
questions ‘Where?’, ‘How?’, and ‘When?’

Study the following examples:

Kodz6 le Lome. ‘Kodzo is in Lome.’

Ak3saa le afii. ‘Akosua is here.’

Ame 14 le yiboo. ‘The person is black.’

Ga la le tsyoé. ‘The metal is pointed.’

Tsi dza le fié me. ‘Rain fell in the evening.’ (lit.: “Rain fell

it is in the evening.”)

Vocabulary

adé a, a certain
adéwo some

sia this

siawé these

ma that

mawo those
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keme that yonder

kemewd those yonder

gltsuvi boy

nydnuvi girl

yamevt aeroplane

todzivd ship, boat

pdi morning

ndo noon, midday; sun

fie evening

za night

fu sea

ya air

adela hunter

l1a animal, meat, flesh

dzata lion

avé forest

du town, village

ta gun

da ta to shoot a gun

X asi to be expensive/dear

di to be cheap/ripe

ku to die

wu ame/nl to kill someone/something

kp3 ame/nt to see someone/something, to look at someone/something
ga big, large

affi here

afika? where? (hist. aff ka ‘which place’)®
afima there (hist. afi md ‘that place’)
ameka? who? (hist. ame ka ‘which person’)
nuka? what? (hist. nii ka ‘which thing’)

In accordance with general principles of language development, combinations like this and

the following led to the emergence of interrogative and demonstrative pronouns, respectively.
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yibad black (pred.)

tsyde to be pointed

té underneath

gome under

dzi on

me in

gbs near, by the side of
ha also

Exercise IV-1: Read
1. Dzata nyé 14 sésé adé.
Dzatd ma ka ndi sia.
Adelé 4dé wu dzata 1a.
Kodz6 kp3 1a 4dé le afii.
La 14 le ati 14 gbs.
Tsi 4dé dza le za me.
Ntka Kosi kp3 le xo 14 me? Kosi kpd ga tsyde 4dé le xoa me.

Lome nyé du ga 4dé le T6go.

0 ® NSO~ W

Afika Kpdalime le? Kpalime le T6g6.

—
e

Adzéb4 fle av3 xo asi 4dé ts6 Lome.

—
—

. IJatsu siaw6 kplé nySnu mawd du m3li le ndo me.

—
N

. Ameka nyé ésia? Ame sia nyé Akdstia. Akdstia nyé nydnuvi nyai adé.

—
w

. IJatsuvi méa nyé Kosi, éye ékeme nyé Kodzo.

—
N

. Adela sia fle tt nyti 4dé ts6 Kpando. T 14 di pats.

—
Ul

. Yamevu eveaw? le ya me, éye todzivi mawo le fu 14 dzi.

Exercise IV-2: Translate into Ewe

1. A hunter killed a lion in the forest. The hunter was near the lion. The lion was

very big. The hunter killed the lion with a gun.
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2. Where is Lome? Lome is in Togo. Lome is a very big town. Kodzo has been to
Lome. Kodzo bought a black cloth and a beautiful bicycle at Lome. The cloth is

very cheap but the bicycle is very expensive.

3. Kosi saw three boats on the sea and five aeroplanes in the air. Those boats are big,

but the aeroplanes over there are very small.

4. These men come from Peki, and those women come from Kpalime. Peki is in
Ghana, but Kpalime is in Togo. Kpalime is very far from Peki. Peki is bigger than
Kpalime.

5. Who is this? This person is Kodzo. Kodzo is a hunter. Kodzo killed three elephants
in that forest. Are the elephants dead? Yes, the three elephants are dead.

6. These girls sang ten songs, and those boys sang two songs. The girls sang better

than the boys. The girls have already left for Kpando in Ghana.

Exercise IV-3: Read the following sentences and then frame adequate questions
which you think will bring out the particular sentence as an

answer

Ame sia nyé Kosi.

Ame ma nyé Adzoa.
Kosi nyé nuatsuvi.

Adz64 nyé nydnuvi.
Kosi le affi.

Adzéba le Kéta.

Lome le T6g6.

E, av3 14 ny6 natd.

O, Kodzé mégbo hadé o.
Atiglinyi 14 ka.

¥ ©®© N s~ W=

—
e

Exercise IV-4: Translate into Ewe

1. What is this? This is a chair. How is the chair? The chair is broken. Where is the

broken chair? The broken chair is near Kodzo under the big tree.
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2. Who is Kodzo? Kodzo is that boy. Is Kodzo tall? No, Kodzo is not tall. Kodzo is a
short person. The tall boy is Kosi. Kosi is taller than Kodzo. Adzoa is also taller
than Kosi. Adzoa is the tallest.

3. What are those? Those are stones. Are those stones small? Yes, those stones are
small. Are the stones hard? Yes, the stones are very hard. Are the stones many?

Yes, the stones are too many.

4. Akosua sang a song. Kodzo also sang a song. The two songs are beautiful, but

Akosua sang better than Kodzo.

4. The negation of nyé and le

The Negative of the verb nyé is expressed by prefixing the negative mé- to nyé and
ending the sentence with the Negative particle o:

Ak3stia ményé nuatsuvi o. ‘Akosua is not a boy.’

Kasi ményé nydnuvi o. ‘Kasi is not a girl.’

The negation of the verb le is expressed by prefixing mé- to it and ending the sentence
with o:

Kodz6 méle Kpalime o. ‘Kodzo is not in Kpalime.’

2,2

Akj3sta méle atia té o. ‘Akosua is not under the tree.’

When méle is used without a following Object or other complement, méle becomes
mélii, meaning ‘not to be present’:

Adz64a mélii o. ‘Adzoa is not present.’
I)atsua liia? ‘Is the man present?’

but IJutsua le afimaa? ‘Is the man there?’
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Exercise IV-5: Read

—

T
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. Adz6a ményé devi o.

Adz6a méle Kpando o.
Kpalime ményé du gi o.
Kpalime méle Ghéna o.
Ményé Peki Akdstd yi o.
Ak3stia méle afii o.

Ak3sia mélii o.

Av3 sia ményé av) nyui o.
Dtsu k3kS 14 ményé adela o.

Adeld ma méle atia té o.

. Ménye dzatad Kodzé kp3 le avé 14 me o.

. Ak3stiad ményé sukavi o.

Exercise IV-6: Translate into Ewe

—

—
e
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It is not a tree.

Kodzo is under that tree.

Adzoa is not a boy.

Kpalime is not a town in Ghana.

Akosua is not present. The hunter is not here.
The hunter is not a tall person.

It is not a lion that Kodzo has seen in the forest.

Is the woman there? No, the fat woman is not under the thick baobab.

The firewoods are very many, but the yams are very few.

The water is not enough.
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LESSON V

1. The Subject

pronouns

Note that pronouns — in order to facilitate differentiation — are always written with
all their tone marks, i.e., the low tone is marked as well as the high tone.

Study the following table carefully:

SINGULAR PLURAL
FIRST PERSON me- (nye-) mi- (mié-)
SECOND PERSON e- (ne-) mi- (mié-)
THIRD PERSON é- (wo-) wWoO-

Note that the forms in brackets are used only under certain circumstances:

nye-

When referring to oneself in a negative sentence, mé- is not
used. Instead, the form nyé- is used. It will be seen later that
nye- is also used for the absolute and possessive pronouns in
the first person singular.

The original Ewe word for ‘we’ is mi-, and for ‘you (plural)’
mi-. In a negative sentence, the Negation prefix mé- is placed
between the pronoun mi- or mi- and the verb to which it is
connected — e.g.

miméva o ‘we did not come’

miméva o  ‘you (pl.) did not come’

Among the coastal dialect speakers of the Ewe language, the
combination mimé- or mimé- were shortened into mié- and
mié-. And as written Ewe is almost completely based on the
Aplo dialect, which constitutes the leading costal dialect, mié-
and mié- became the second words for ‘we’ and ‘you (pl.)’, re-
spectively. The forms mié- and mié- are not only used in nega-
tive sentences, but also in a positive sense.



39

This form is used when the second person singular is
mentioned a second time within the same sentence, referring
to the same person or often also at the beginning of a
question referring directly to the addressee:

Eva éye nédu abélo  ‘You come and (you) eat the
1a. bread.’

Nele afémea? ‘Are you at home?’

Similarly, this form is used when the third person singular is
mentioned a second time within the same sentence, referring
to the same person:

Edu ni éye wono ‘He/she/it ate and (he/she/it)

nu. drank.’

The third person plural pronoun wé- is related to the Plural suffix wé-. Historically,
the pronoun became reinterpreted as a Plural suffix belonging to the preceding sen-

tence.

As a rule, the Subject pronouns are connected to the verb:

meyi

eyi

2

éyi

Vocabulary
yJ ame

na nd

na ame

na

wd nad

wo d3

do yli

S1

aha

‘T went’ miyi ‘we went’
‘you (sg.) went’ miyi ‘you (pl.) went’
‘he/she/it went’ woyi ‘they went’

to call someone

to give (as a present)
to give to someone
for, to (preposition)

to do something

to work (“to do work”)
to shout

to run away, to escape

drink (any)
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Komla name for a male born on Tuesday

Abra name for a female born on Tuesday

Exercise V-1: Read

—
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. Komla kp3 dzata. Ekp3 dzata ga adé.

Abra dzra kokléziawé. Edzra koklézi enyi.
Sukiviawé yj nafidlda ma. Wéy3 nafiala 1a.
Edu nd éye néno nd hi. Equ nda? Nika nédu?
Edu blia kénkén éye wosi.

Minya av? titri eveawé nytié.

Meéna bli koklé siawd wodu.

To ade le afii. Wéle adidé lolo sia té.

Miwo d5 guat gaké mixo ga soe adé.

Midé yli ndi sia le sukd.

. Ena agbalé Abra gaké nédzra yé 14 na Komla.

. IJatsu kpui sia tataata mekp? le Lome wodze aha 14.

Exercise V-2: Translate into Ewe

1.

AL

N

Komla saw a lion. He saw a big lion. It is under the tall tree. Have you seen the
lion?

Abra sold yams. She sold eight yams. They are big yams.

The students called the teacher. The teacher came and opened the large door.
You ate the bread and drank the water also.

He ate all the maize and run away.

We washed all the thick cloths. Where are they? They are here on the table.
Where is the table? It is near the small window.

Kosi worked for this man but he received little money.

8. You gave a chair to Akosua, and sold the board to the teacher.

This is not a long road. It is a short road but it is narrow and crooked.
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2. The Object pronouns

The table below gives you all the pronouns of the preceding chapter in their Object
forms:

SINGULAR PLURAL
FIRST PERSON -m mi
SECOND PERSON WO mi
THIRD PERSON - wo

The general rule is that Object pronouns are separated from the verbs which govern
them; but when the pronoun is a single phoneme, e.g. -m or -¢, it is suffixed to the
verb which governs it:

Mekp3 mi. ‘I saw you (pl.).
Ekp3 wb. ‘You saw them.’
Ekp3 wo. ‘He saw you (sg.).’
WO6kpd mi. ‘They saw us.’

but Meékpseé. ‘T saw him/her/it.’
Mikp3m. ‘You (pl.) saw me.’

The combination of the third person singular Object pronoun -é with a preceding
vowel leads to vowel and tone changes. Note the following points:

— When suffixed to a verb ending in -a, the combination ae is pronounced ¢ and
is also spelt with ¢ instead of ae :

da + e - de ‘cook it’
gba + ¢ - gbe ‘break it’
nya + € - nye ‘wash it’

— When suffixed to a verb ending in -u or -i, the -e is replaced by -i:

Edu + & - Equi ‘He/she/it eats it.’
Wu + & - Wui Kill it!’
Mi + e - Mii ‘Swallow it!’

Wofi + e - Wofii ‘They steal it.’
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— When the verb ends in -e the double ee so produced is pronounced as [ii]:

npée ‘break it’ is pronounced [pii]

gblée ‘spoil it’ is pronounced [gblii]
but with kplé ‘with, and’, the spelling is also changed (please note that this
change also affects the Object pronoun of the first person singular):

kplé + ¢ - kplii ‘with him/her/it’
kplé + m - kplim ‘with me’

— When the verb ends in -0, the Object pronoun -¢ is pronounced [i]:

fo

tée ‘pound it’ is pronounced [toi]

Il

‘to beat it’ is pronounced [foi]

— and with the verb ending in -5, the pronoun -¢é is pronounced [¢]:

kpde  ‘seeit’ is pronounced  [kpdg]
woe ‘do it’ is pronounced  [wdig]
yde ‘call him’ is pronounced  [y3g]

Vocabulary

fo na to collect/find/discover something

fa avi to cry/weep

ko na to laugh about something

nyi CoOw

notsi milk

nyinoétsi milk from a cow

fo ame/na to beat/strike someone/something

nadudu food

agbeli cassava

plo nt to write something

da snake
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kpé ame to meet/invite someone

bé nt to say something

Exercise V-3: Read
1. Mey3 Komla. Meyde.
Ntfiala nlo nd kplé yé 14. Eglo nd kplii.
Ekp3 nyi eneawé. Ekp3 wo.
Ey3 wo éye néva.
Wéfo mi, éye mifa avi.
Mefle akodu 14 éye meédui. Méflee éye medui.
Wéda agbeli 14. Wéde.

Mikp3 dzaté 14 le avé 14 me. Mikp3e le afima.

¥ ® Nk W

Miy5m, éye meva wu da 14. Mewui.

—
e

Ny3nuawé ko nitsu 1a. Wékoe akpa.
. Ak3sta da te 1a. Ede.

. Nydnuviawd 5 ndkeawod. Wofo wo.

e
w N =

. Ewoe kplim, mewoe kplii, éye newoe kplé wo.

e

. Adzé4a kpé devi 14 le xo ma gb3. Ekpéeé le xo 14 gb3 thtddtd.

—
N

Exercise V-4: Translate into Ewe

1. An animal is here. It is under this big tree. The hunter is near the animal. Those
girls are under the thick baobab. They saw the hunter. Have they seen the animal

also? Yes, they have seen the animal near the tall hunter.

2. There is an elephant near the tree. The elephant is really big. It is bigger than a
buffalo. It is the biggest animal in the forest.

3. Abra cooked cassava. She cooked it and we ate it. We ate it with Komla. We ate it
with him. The cassava is very good. It is a good food. You ate the cassava and
(you) drank the milk, too. Koasi also ate the cassava with me and (he) drank the

milk with you.
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3. The logophoric pronouns

In indirect speech, so-called “logophoric” pronouns are used in those cases where the
pronoun refers to the person or persons, whose speech, thought, feeelings etc. are re-
ported. There are two logophoric pronouns:

SINGULAR PLURAL
SECOND PERSON ye yewo
THIRD PERSON ye yewo

As can be seen from the table, the logophoric pronouns are only distinguished for
number, not for person. They also do not differentiate between Subject and Object
(see below).

With the third person, the logophoric pronoun serves to distinguish between two
otherwise ambiguous meanings. Compare the following sentences. The first one
shows the “regular” third person pronoun, the second one the logophoric pronoun:

Kofi bé édzé. ‘Kofi said (that) s/he (someone else than
Kofi) went away.’
Kofi bé yedzé. ‘Kofi said (that) he (Kofi) went away.’

The logophoric pronoun is, however, also used with the second person:

ebé yedzo. ‘You (sg.) said (that) you (sg.) went
away.’
mibé yewodzé. ‘You (pl.) said that you (pl.) went away.’

The same logophoric pronouns are used as Object pronouns. Study the following sen-
tences:

Ama bé mekp? ye. ‘Ama said (that) I have seen her (Ama).’
IJatsuawo6 bé yéwé  ‘The men said (that) they (the men) did

médu nua hadé o. not yet eat.’
Akuwa bé Kofi fle ‘Akuwa said (that) Kofi bought a new
awu yéyé na ye. chair for her (Akuwa).’
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4. Postpositions

Unlike prepositions which precede the nouns to which they relate, postpositions fol-
low the nouns. Compare the following sentences:

ENGLISH EWE
The bird is on the tree. Xevi 14 le ati 14 dzi.
It is in the room. Ele x5 14 me.

Kodz6 is near the cow.  Kodzo le nyi 14 gb3.

The most common and important postpositions are listed here below for frequent and
easy reference:

me in, inside, within dzi on; surface (horizontal; n.)

gb3  near, by the side of; side (n.) megbé behind, rear, after; back (n.)

ngo in front of, on, ahead of; xa by the side of, near to

front, surface (of liquids; n.)

fo on; surface (n.) nu at; entrance, edge (n.)
dome between, among, amidst dome, wunderneath, under
gome,
té

puti, at, on; surface (vertical; n.) titina  in the middle of; centre (n.)

to at the edge of; edge (e.g. of a ta above, over, on top of; head

bank of a river) (n.) (n.)

pkame on, at; before; face, surface (of

mirror, cloth, water) (n.)

All postpositions were originally nouns; most of them still occur, in other contexts, as
nouns. For more details on this, see Heine & Reh 1984:256ff.; see also Lesson XI.

Points to note:
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Sometimes a complex preposition involving more than one part is used in English,
where a simple postposition is enough in Ewe to express the same sense:

ENGLISH EwWE

It is in front. Ele ngo.

It is on the surface of the Ele toa dzi. or Ele tofo.
water.

Quite often, Ewe postpositions differ semantically from prepositions in English:

He came out of the wood. Ets6 avé 14 me.

This comes from God. Esia ts6 Mawi gb3.
When expressing location (‘to be somewhere’), names of towns, countries and con-
tinents do not take postpositions:

Kosi is in Lome. Kosi le Lome.

The boy is in America. IJtatsuvi 14 le Amérika.

The postposition me may be suffixed to names of languages to indicate a particular
language area:

le Eveme ‘in the Ewe-speaking area’
le Dzdmame ‘in the German-speaking area’
le Bliime ‘in the Twi-speaking area’
le Enlésime ‘in the English-speaking area’

These nouns as well as the following which are also a combination of noun and post-
position do not as a rule require a further postposition:

absta ‘shoulder’ (“top of arm”)
dzifé ‘heaven’ (“surface above”)
xoxdnu ‘courtyard’

However, a lot of nouns suffixed with me ‘in’, fall outside this rule:
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nonome ‘form’ : Mekpde le nonome méa me.
fome ‘family’ : Woéle fome deka me.
dzidzime ‘generation’ : Le dzidzime sia me.

The following nouns also do not take postpositions, i.e. they behave like names of
towns or countries:

de ‘nativeland, : Woyi wé de. ‘They went to their home-
homeland’ land.’

xéxé ‘outside, . Ele xéxé. ‘He/she/it is outside/
outdoors’ outdoors.’

(xéxéme means ‘the world’)

afé ‘hometown, : Woyi afe. ‘They went home.’ (aféme
homeland’ means ‘house/home’)
suka ‘school’ :  Mile suki. ‘We are at school.’
Vocabulary
yéyé new, fresh
fufu a West African dish
Mawi God
to mountain; ear; bank (of a river or lake); through, across
to nt to pound something
to nu dzi to go over something
to nt me to go through/across something
Afétd Mr., Lord, Master
Ablotsi Europe
Aféno Mrs., Lady
anyigba earth, land, country
hé- and (like éye) but always prefixed to the verb it precedes
dzifo heaven
to river, sea, lake (any large collection of water)
tofo surface of water (river, lake, sea)

da snake
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Exercise V-5: Read

1. Komla v affi. Ele Abra gb3 le xo sia me. Abra t6 fufu éye woduii kplé Komla le
kpl5 soe adé dzi. Kpl5 14 le ati gA ma té. Komla mi fufu 14 nut5, éye wono aha ha
akpa.

2. Adela eve 4déwoé yi avé 4dé me le té6 keme megbé. Wokp3 to eve le afima le ati ga
adé xa. Woda ti toawd héwu wo.

3. Adzb6a kplé Akdsaa le afé sia me. Wole aféa titina. Woméle xome o. Wéle kpl5

puati le xéxé.

Mawd le dzif6, éye amewo le anyigba dzi.

Adzé64 le Kpando gaké Kosi le Amérika.

Nyi 14 le xo 14 megbé, éye nitsu 14 le x04 ngo.

Glia g ményo o.

Da 14 le adidé64 pu.

© © N o g A

Afét5 Kata le fésrea nu, gaké Aféno Adz6a Kata le votrid megbé.
10. Ameawd yi tofo.

11. Mile sukaviaw6 dome.

12. Da ga adé le kpéa té.

Exercise V-6: Translate into Ewe

1. I am under the tree. Kosi is near the table behind the tree. Abra is not near the
tree. She is not here. She is absent. What have you seen in front of that house? I

have seen three cows there.

2. Are you a boy? No, I am not a boy. Komla is a boy. He is very tall. He is taller
than Kosi and Kodzo. He is the tallest boy in the house. Komla is a teacher, and
Kbosi is a student. The teacher called him and gave him a nice book. The book is

here in this room. It is on the table near the thick wall.
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S.

Drill in questions, answers and negations

Vocabulary

égbe today

gedee many, much, a lot of
asi market

ami oil

Exercise V-7: Read

1.

3.

Ameka nyé nttsu sia? I)ttsu sia nyé Afét5 Kata. Afika Afét5 Kata ts6? Etsé Lome.
Afika Lome le? Lome le T6g6. Aléké Lome le? Lome nyé du nyudi 4dé.

Ntika nédu égbe? Mémi fufu ndi sia. Ameka gb3 némi fufu 14 le? Mémii le Abra
gb3. Ame 4dé mi fufua kpli woa? E, Ak3si4 kplé Kosi mi fufu 14 kplim.

Adz64 le afés mea? O, Adz6a mélii o. Afika woyi? Eyi asi me. Nika Adzé4 fle le
asi 14 me? Efle te, 14, dz&, w3 kplé m3li éye wodze ami ha. Ekp3 Ak3sia ha le ame

mawo6 domea? O, nyeémékpde o.

Exercise V-8: Translate the following questions into Ewe, and supply adequate

T
N~ O
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answers to each of them

Where are you?

What has Komla eaten today?

Is Adzoa in Lome? No, ...

Have you been to Keta? No, ...

How is Kpalime?

Where is it?

Have you worked for that fat woman? Yes, ...
Has she paid you already? Yes, ...

What have you done with the money?

Is this table high?

. What have you seen on the table?

. Has Komla closed the broad door?
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13.
14.
15.
16.

Have you opened that small window?
Has the hunter killed the snake?
Have you sold the two cows? No, ...

Is it not you the teacher called? No, ...
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LESSON VI

1. The Past tense (Aorist)

In Ewe, a verb without tense marking refers to a past event. This tense is, in most de-
scriptions of Ewe, called “Aorist”. Consider the following sentences:

meyi ‘T went.’

meva ‘I came.’

With stative verbs, however, the Aorist expresses Present tense, at least according to
general opinion.® Consider the following sentences:

Kofi k3 ‘Kofi is tall.’

2

éfa ‘It is cold.’

This, somehow surprising, situation becomes comprehensible if it is assumed that the
stative verbs originally did not express a state or property but the emergence of a
state or property (‘become tall’, ‘become cold’). Verbs of this kind are called
“inchoative” verbs. If such a verb is combined with a Past tense the implication is
that the process has come to an end - resulting in a present state or property
(‘became tall’ = ‘is tall’, ‘became cold’ = ‘is cold’).

In some cases, it makes sense to assume an Inchoative meaning of these verbs but in
others they can only express a present state or property and have thus to be regarded
as stative verbs:

Kofi k3 ‘Kofi is tall/became tall/has become tall.’
t6 1a ks ‘The mountain is high.’
Kofi lolo ‘Kofi is big/became big/has become big.’

yamevu la lolo  ‘The aeroplane is big.’

For an alternative view, see, for instance, Ameka 2008a.
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If one wants to make explicit that some action or process has definitely come to an
end, the verb vo ‘to be finished’ is used as the last verb in a series of verbs. Consider
the following sentences:

Kofi da m3li vo ‘Kofi has eaten rice.’ (i.e. he has finished eating)

Kofi yi vo ‘Kofi has gone.’ (i.e. he is no longer present)

The serial construction with vo as the last verb can be regarded as a grammatical
form of its own, called “Perfective aspect”.

2. Transitive and intransitive verbs

Ewe verbs are either transitive or intransitive. Intransitive verbs never take an Object.
Transitive verbs, in their regular, dynamic use, always take an Object.

If a transitive verb is used without a specific Object, the Object position has to be
filled by the nouns nii ‘thing, matter’ or ame ‘person’ which serve as impersonal pro-
nouns ‘something’ or ‘someone’, respectively:

da na ‘to cook something’
du nd ‘to eat something’
di ame ‘to look for someone/

search someone’

The “dummy pronouns” nii/ame are just provisional Objects which disappear when a
specific Object is given. Study these examples:

Abra da nd. ‘Abra cooked something.’
Abra da te. Abra cooked yam.’

Mefle ni. ‘I bought something.’
Mefle av). ‘T bought cloth.’

Most transitive verbs may, however, also be used without any Object. In this case,
the verb meaning changes drastically. It receives a resultative, Passive-like meaning.
Study the following examples:

gba na ‘to break something’

gba ‘to be broken’
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bt na ‘to lose something’

bu ‘to be lost’

Kofi fia xo 14. ‘Kofi burnt the house.’
X>o 14 fia. “The house is burnt.’

Both uses of such verbs are included in the vocabulary as different entries.

There exist several combinations of verb and Object that always occur together, i.e.
their meaning is a result of the combination of a verb with a particular noun. Study
the following examples:

fa avi ‘to weep’
wd dj ‘to work’
do awu ‘to dress up’
dze ami ‘to buy oil’
ds al5 ‘to sleep’

Verb — Object combinations of this kind have to be learnt as inseparable units.

Intransitive verbs may be divided into those which take complements and those
which may not take complements:

INTRANSITIVE VERBS WHICH MAY TAKE COMPLEMENTS

Miyi. ‘We went.’

Miyi afé. ‘We went home.’

Ezo. ‘He/she/it walked.’

Ezo m3 didi.  ‘He/she/it travelled a long way.’
Wode afima.  ‘They have been there.’

Woéde Lome.  ‘They have reached Lome.’
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Study the following examples:

Agbatsjvia mu. ‘The truck fell over.’

Agbatsjvaa mu atia fa anyi. ‘The truck teared the tree down.’
Azia mli dzé. ‘The egg rolled away.’

Kokl6a mli éfé aziwo foft. ‘The hen rolled its eggs together.’

INTRANSITIVE VERBS WHICH MAY NOT TAKE COMPLEMENTS

I)itsu 14 si. ‘The man ran away.’
Ekii. ‘He died.’

Wofé le afii. ‘They played here.’
Xevi 14 dzo. ‘The bird flew.’

Egé. ‘It fell.’

Midzé. ‘We left.’

In order to introduce a complement, another verb is needed, e.g.:

Iatsu 14 si yi Kéta.  ‘The man ran away to Keta.’

(“The man ran away, go to Keta.”)

Ekii le Lome. ‘He died at Lome.’
(“He died, is at Lome.”)

Wofé le Kpando. ‘They played at Kpando.’
(“They played, is at Kpando.”)

In serial verb constructions like these, the second verb adds a direction or location to
the first one. The second verb thus exhibits properties of a preposition.”

7 The development of prepositions out of such (“serial”) verb constructions is a well-known

phenomenon (see, for instance, Lord 1993).
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Vocabulary

Vo

di nti/ame

gba nu
gba
bt nt
bt

fia nt
fia

g€ dé nti me
adzdnu

tsa

asisi

abj

kuka

da-

gomela
atakpui
ml3

ml3 anyi
ml3 na

le tsi

to be finished

to look for something/someone, to search
something/someone

to break something

to be broken

to lose something

to be lost

to burn something

to be burnt

day

yesterday, tomorrow

one day, once upon a time

street

shop, store

vehicle (cars, ships, planes)

little, small, few

to enter something

goods, wares

to wander about, do sightseeing
customer

arm, also measure for yard or metre
hat

a conjunction like éye ‘and’; when used the Subject is not
repeated (as with éye). Always prefixed to the verb which
follows it (see hé-).

tinned meat/fish

pair of shorts

to lie (used for living beings only)
to lie down or in bed

to lay something

to take a bath
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do awu to dress up

nadufé restaurant, dining hall

du ye to dance

£5 to get up (from a lying position), rise from bed
ndi kanya early morning

gdintdudu breakfast

trd va to (turn and) come back to

trd yi to (turn and) go back to

do vu to take a vehicle (car, train, boat) as a passenger
amedzrodzefé hotel, place of lodging

aha sésé drink (alcoholic)

zatitina, zatifé midnight

Exercise VI-1: Read

Gbe deka Kodzé yi Lome. Ekp3 xo nyii lold gedewd le dua me. Ekp3 fidsé gawé kplé
fidsé soéwo ha le abld gedewd té. AblSawé keke éye wodidi nits. Kodzé kps ame
gedewd, vuwo kplé gasdw3 le abldawé dzi.

Ez> abl3 gi deka dzi vié, éye wogé dé fiasé lolo 4dé me. Fiasé 14 le xo k3k3 4dé té.
Adz3nt gedewo le fidséa me. Kodzé tsa le fidsé 14 me tsé afii yi afimé€. Asisi gedewd
h4 v4 fi4sé 14 me.

Kodzé fle avs titri 4dé ab3 et3, gomela soe ene, kikd yibo adé kplé atikpui eve. Esia

megbé wotrd yi amedzrédzefé dadu nt le afima.

Exercise VI-2: Translate into Ewe

In the evening, Kodzo took a bath and dressed up nicely. He went and ate that
evening in a restaurant near the big shop. He saw Kosi among the people in the
restaurant. He called him and (he) ate with him. They drank a lot and (they) danced
with two tall girls.

Kodzo went to bed at midnight. He slept well. He got up early in the morning. After

breakfast, he took a train and returned to Kpalime.



57

3. The Progressive aspect

The Progressive aspect expresses that an action is just happening or going on — at the
moment of speech or at some other time. The Progressive aspect in Ewe is formed by
means of an auxiliary verb plus a suffix -m on the main verb. In the Present Pro-
gressive, the auxiliary verb is le while in the Past Progressive, the auxiliary verb is no.

With intransitive verbs, the verb is nominalized through reduplication. Note that no-
minalization involves a “floating high tone” which is realized as a high tone on the
suffix -m. The construction is easy to understand if one considers that the suffix -m is
a remnant of the former postposition me ‘in’. A sentence like éle yiyim ‘s/he is going’
goes back to a construction that literally meant “s/he is in going” (cf. German: sie ist
am Gehen). For details see, among others, Heine & Reh 1984.

AORIST PRESENT PROGRESSIVE
yi le yiyim

va le vavam

si le sisim

dzo le dzodzom

dzé le dzodz6m

Care must be taken not to confuse the Object pronoun -m with the Progressive -m.
Look at the following sentences:

Edum. ‘He bit me.’

Ele nt dum.  ‘He is eating (something).’

Note that — just like in English - it is the auxiliary verb that functions as the verb
within the Progressive construction.

With transitive verbs, the originally nominalized verb becomes reduced to its “nor-
mal” form. Nevertheless, the auxiliary verb still functions as the verb within the con-
struction. In the Progressive aspect, the Object follows the auxiliary verb but pre-
cedes the main verb. This position of the Object is due to the original Possessor posi-
tion of the logical object (“s/he is in eating of something”).

AORIST PRESENT PROGRESSIVE
du na le ni dum
wo dd le d5 worh
fle na le n1 flem

fa avi le avi fam
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If a connected pronoun is the Subject of the sentence, the pronoun is prefixed to le:

AORIST PRESENT PROGRESSIVE
meyi mele yiyim

woédzo wole dzodzém
éwd d5 éle d5 wom

There is a tendency to reduce a construction like méle yiyim to méyim ‘I am going’,
leaving behind the former postposition as a grammatical suffix indicating Present
Progressive. For an explanation of this process, see Heine & Reh 1984:260.

As noted above, the Past Progressive is formed with the auxiliary no. Consider the
following sentences:

mele yiyim ‘T am going’

meénd yiyim ‘T was going’

éle d5 wom ‘s/he is working (doing work)’
énd d>5 wom ‘s/he was working (doing work)’

The Progressive aspect may also be put into the Future tense (see Lesson XVI).

Vocabulary

se nd to hear something

kplo ame to lead/accompany someone
fu du to run

Exercise VI-3: Read

1. Kodzé6 le Lome yirh.
Ele kétéké dérh le Lome yirh.
Kos{ ha le yiyirh.

Ak3saa fle agba eve le asi me.

gk W N

bevi 14 kp5é wono agba eve flerh le asi me.
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10.

11.
12.

2 s 2

Mile Ak3sta kpdm wole wo flern.

Datsuawd nd nydnuvi 14 kpdm wond av) 14 nyarh.

Mifa avi le xo sia megbé.

Wése mino avi farh le xo 14 megbé.

Ny3nuawd le tsi lerh, npatsuawé le aha nor, deviawdé le fefém, éye Adzo6a le al5
ddrh.

Eno du ftrh, gaké meéno zozor.

Wole vii férh, le ha dzirh éye woéle ye dirh ha.

Exercise VI-4: Translate into Ewe

1. Abra is going to Kpando.

(N
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4.

¥ ® Nk W

She is going to Kpando.

I saw her going to Kpando. (Insert ‘she was’ after ... ‘her’)
We bought two hats in that shop.

We have bought them in the shop.

We are buying the two black hats in the shop.

They saw us buying the hats (insert ‘we were’ after ... ‘us’)
You were calling Kasi. You called him.

The woman is leading the boy to school.

She led the boy to school. They saw her (she was) leading the fat boy to school.

. I saw you going home.
. Mr. Kpeglo and Mrs. Kpeglo were dancing under the big tree.
. Mrs. Kpeglo is leaving today. She is going home.

. She is taking the train from Kpalime to Lome.

Drill in questions, answers and negations

To put a sentence containing the connected form of the personal pronoun into the
Negative, place the Negation marker mé- between the pronoun and the verb, writing
all together as one word, with the Negative particle o at the end of the sentence.
Remember that the pronoun meé- ‘I’ becomes nyé- in a Negative expression:

mewd dj ‘T worked’

nyéméwd d3j o ‘I did not work’
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nyéméle d3 wom o ‘T am not working’

woménd ha dzim o ‘they were not singing’
For questions and answers in the Progressive, study the following questions and
answers:

Ele d3 woma? ‘Are you working?’

O, nyéméle d3 wormh 0. ‘No, I am not working.’

Woéle dzodzéma? ‘Are they leaving?’
E, wéle dzodzém. ‘Yes, they are leaving.’
Vocabulary
nané something
nanéké ... o nothing
di na to look for something; to want/wish to do something; to

search something

ameha crowd

déké ... o no, none

sr> nid to learn something
fid na to teach something

Exercise VI-5: Read
1. Ameawo le d3 worh le agbled mea?
0O, woméle d3 wom le afima o.
Afika wéle?
Mekpd wo woéno afé yirh ndi sia.
2. Ele nané durha?

O, nyeméle nanéké qurh o.

3. Wole Kosi dirh le ameaw6 domea?

E, devi siaw6 le Kosi dith nit) le ameha 14 dome.
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Mile ha dzirha?

O, miméle ha adéké dzir o.

Adeld mawé le tiawo darha?

E, mése adeladwo le tidwo darh le avé ga 14 me.
Suktividwé le na sroma?

O, déké méle n1 srom o.

Ekpd w6 woéno feférma?

O, nyemékp3 wo o, gaké nutsu sia ndo wd kpdm.
Koml4 le adid64 tsormha?

O, Komla méle adidéa tsorh hadé o.

Exercise VI-6: Translate into Ewe

1.

2.

Are you eating that bread? No, I am not eating that bread. It is too hard.

Where is the shop? It is in this broad street. There are a lot of goods in that shop.

. Are there many customers in the shop? Yes, a lot of customers are buying things

in the shop.

What are the ten pupils doing at school? They are singing. Where is the teacher?

The teacher is also singing with them.

Are you taking a bath? Yes, I am taking a bath. Has Kodzo finished dressing up?
No, he has not yet dressed up. Where is he? I saw him going to the tall woman.

What is the tall woman doing? She is cooking fufu for me.

Is Abra sleeping? No, she is not sleeping. Is she washing the cloth? No, she is not

washing anything. What is she doing? She is singing and dancing.
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LESSON VII

1. Pronominal Objects with the Progressive aspect

When a verb in the Progressive aspect takes a pronoun as Object, the pronoun
changes its form in the first person Singular, in the third person Singular, and in the

first and second person Plural:

1% Person Sg.

2" Person Sg.

3 Person Sg.

1%t Person Pl.

2" Person PI.

3" Person PI.

Kodzé kpim.

Kodz6 le kpdyem.

Ak3stia fo wo.

Ak3sia le fowom.

Mekpse.
Mele ékpdm.

Ak3sta fo mi.

Ak3stia le mia forh.

Mékp3 wé.

O

Mele wé kp3th.

‘Kodzo saw me.’

‘Kodzo is seeing me.’

‘Akosua beat you (sg.).’
‘Akosua is beating you (sg.).’

‘I saw him/her/it.’

‘T am seeing him/her/it.’

‘S/he saw us.’

‘S/he is seeing us.’

‘Akosua beat you (pl.).’
‘Akosua is beating you (pl.).’

‘I saw them.’

‘T am seeing them.’

Note that, in accordance with the original construction of the Progressive aspect
(“Kodzo is in my seeing”), possessive pronouns are employed as the logical Object

(see Lessons XI.2 and XII.1). Note the following changes:

— 1st Person Singular: -m becomes -yeé in the Progressive. The pronoun yé is suf-
fixed to the main verb, followed by the Progressive suffix -m.

— 2nd Person Singular: wo remains unchanged, but in the Progressive it is suf-
fixed to the main verb, followed by the Progressive suffix -m.

— 3rd Person Singular: é becomes é and, in the Progressive, it is prefixed to the

main verb.
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— 1st Person Plural: mi becomes mid in the Progressive. The pronoun mid pre-
cedes the main verb.

— 2nd Person Plural: mi becomes mia in the Progressive. The pronoun mia pre-
cedes the main verb.

— 3rd Person Plural: wé remains unchanged, but in the Progressive, it precedes
the main verb.

Vocabulary

avl dog

dowuame, do hunger

d> wu ame to be hungry (“hunger kills person”)
gbé bush

tsikd, tsikdwuame thirst

tsikd wu ame to be thirsty (“thirst kills person”)
dzo fire

bi to burn

tsd na to take/carry something

x1é na to read something; to count something
yleti moon; month

yletivi star

td na to draw/paint something

Exercise VII-1: Read
1. Woéle kp3yerh éye nyé ha méle wé kpirh.
Tsik) le wuyem éye do le wuworh.
Tsik3 kplé do le éwurh.
Do le mia wurh &kpa.
Do le wé wurh njatd, gaké nadudu a4déké méli o.
Adelaawé le toaw6 dirh le ave ga ma me kplé aviiwo.

Amehé 14 nd mia kp3rh minos ha dzim, no ye ha damn.

©® N o kA WD

Dzo gi adé le gbé birh le xo sia megbé.
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10.
11.

12.
13.

14.
15.
16.

Eno kpsworh néno aha 14 norh le ati4 té.

beviawo le ydyem éye nydnu mawo le mia ydrm.

Mele édih nyeéméle ékpdth 0. Wodim wémékpdm o. Woéle diyerh gaké woméle
kpdyém o.

Wodle atiwé tsorh le wé tsdmh le afé yirh.

Ele agbalé xlérh, éye mile ni tarh gaké méle nt xlérm.

Mile yleti kplé yletiviwé kp31h le za me.

Woéle du farh le suka yim.

Mele mia kp3m, gaké miéle kpdyerh o. Mile gegérh dé xo 14 me héle diyerh le

afima.

Exercise VII-2: Translate into Ewe

—

0 ® NSO~ W

T
N~ O

2.

We are reading. We are reading it.

I am hungry and they are thirsty.

You are thirsty and hungry.

The fire is burning them.

The hunter is calling me.

They are looking for us in the forest.

We were crying and also shouting.

The men were felling the trees and were carrying them into the town.
We were running, playing and (we were) singing also.

He was beating them with a stick.

. You (pl.) are hungry and thirsty.

. The dogs are running in front of the hunter.

Expressions with kpJ ‘once’ and kpJ ... o ‘never’

Consider the following sentences:

Mede Kpando kps. I have been to Kpando before (or once).

Nyéméde Kpando kp3 o. I have never been to Kpando.
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Vocabulary

nya
)

tédzi

gbedo6xo
gbedéxo ga

Exercise VII-3: Read

once, before

never, never before

times (like in zi blaeve ‘twenty times’)
a town in Togo

word, matter

horse

donkey, ass

a type of antelope in West Africa — the largest of the antelope
group

chapel

cathedral

1. Ditsu lold ma méda td kp3 o. Ményé adel4 o. Enyé ntifiala. Mékp3é kp3 le Lome

wono agbalé fleth na sukiaviwé. Ede Kéta ha kp3 zi dekd, éye wofle s5 deka kplé

tédzi eve le afima. S3 14 sé guats, éye wonyé s3 nyudi adé.

2. Edzra s3 14, éye wots3 ga 14 fle xo soe 4dé. Xo 14 le Agu le t6 g 4dé gb3: Xo soe sia

ny6 nuts. Mede aféd me kp3. Ati 4dé no aféa titina, éye tédzi 4dé ml) atia té.

Nufidla 14 méno aféd me o. Eyi Kpando le kwasida ma me. Sukavi waiet3 ha yi

kplii. Nafiala 14 de Kpando kp3, gaké sukiviawé méde afiméa kp3 o.

3. Abra no aféa me. Et6 fufu nam meédu. Le fié me Abra kplom yi abl3 keke 4dé me.

', 2 22

Migé dé fidsé ga 4dé me. Adz3nt gedee nd fidséd me. Asisi gedewd nd nd flerh.

Mitsa le fidsé 14 me vié, gaké miméfle ndnéké o.

Datsuvi 14 le Kéta yirm égbe.

Ny35nu 14 ménya av3 14 vo kpJ o.

Kodz6 mékp) dzaté kp? le gb€ me o.

Adela sia méwu zi kp3 o.

Da médum kp3 o.
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Sukaviawé dzi ha le gbed6xo 14 me kp3.

Nyemeése nya sia kp3 o.

Exercise VII-4: Translate into Ewe

1. The boy is not going to Keta today.

The woman has finished washing the cloth.
Kodzo has once seen a lion in the bush.

I have been once bitten by a snake.

The hunter has once killed an elephant.
The girls have never sung in that chapel.
They have never heard of this matter.

They were beating me with a big stick, and I was crying.

0 ® NSO~ W

The teacher is beating him, he is beating you and he is beating me also.

—
e

Is this boy going to Peki today?

—
—

. Has Adzoa not yet finished cooking?

—
N

Has he never been bitten by a snake?
. What is that?
. Who are those people?

e
a W

. Have you ever seen me?

Exercise VII-5: Answer the following questions in a) the Affirmative, and
b) the Negative.

Ntika worh Abra le?
Adz6a méda m3li kp3 oa?
Afika wéle yiyim?

Mide Kéta kpda?

Avu 14 le quworha?
Ameka kp3m néele?

Da médui kp3 oa?

Te 14 xo asi gatda?

¥ ® N h W=

Awu 14 di akpaa?

—
e

Gli g5gl5 14 le mumurha?



67

LESSON VIII

1. The Ingressive aspect

The Ingressive aspect expresses that an action is going to happen soon; i.e. the action
may be intended or there might be some indication that it will surely happen soon.
The action may be about to happen at the moment of speech or at some other time.

The Ingressive aspect is structurally similar to the Progressive aspect except that, in
the Ingressive, the main verb is followed by gé:

PROGRESSIVE INGRESSIVE
Ameawo le vavam. Ameawo le vava gé.
‘The people are coming.’ ‘The people are about to come/are

going to come.’

The element gé goes back, historically, to the noun/postposition gbé ‘side, neigh-
bourhood; at’ which is still retained in the Ingressive forms of some Ewe dialects. A
sentence like éle yiyi gé ‘s/he is about to go’ thus goes back to a construction that lit-
erally meant “s/he is at side of going” or “s/he is at going”. While in the Present In-
gressive, the auxiliary verb is le, it is no in the Past Ingressive.

With intransitive verbs, the verb is nominalized through reduplication. Study the fol-
lowing examples:

mile yiyi gé ‘we are about to go’

mind yiyi gé ‘we were about to go’

Wéle dzodzé gé ‘they are about to leave/depart’
Woéno dzodzé gé ‘they were about to leave/depart’
X5 14 le mumu gé ‘the house is about to fall’

With transitive verbs, the nominalized main verb becomes reduced to its “normal”
form and the Object precedes it in the same way as it does with the Progressive as-
pect:
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Ele ni du gé. ‘You are about to eat (something).’

Kbosi le xo tu gé. ‘Kosi is about to build a house.’

NySnuviawé no ha dzi gé. ‘The girls were about to sing (a
song).’

When the Ingressive takes a personal pronoun as Object, the forms of the pronouns
used are the same as for the Progressive aspect. Consider the following examples:

1* Person Sg. Kodz6 le kpdyem. ‘Kodzo is seeing me.’
Kodz6 le kp3 ye gé. ‘Kodzo is about to see me.’
2" Person Sg. Ak3stia le fowomn. ‘Akosua is beating you (sg.).’
Ak3stia le fo wo gé. ‘Akosua is about to beat
you (sg.).’
3 Person Sg. I)itsu 14 le ékpdm. ‘The man is seeing him/her/
it.’
I)itsu 14 le ékpd gé. ‘The man is about to see
him/her/it.’
1* Person PL. Kodz6 le mia kp3m. ‘Kodzo is seeing us.’
Kodz6 le mia kpd gé.  ‘Kodzo is about to see us.’
2" Person PL. Ak3stia le mia forn. ‘Akosua is beating you (pl.).’
Ak3stia le mia fo gé. ‘Akosua is about to beat
you (pl.).
3 Person PL. IJitsu 14 le wo kpdm.  ‘The man is seeing them.’

IJitsu 14 le wo kpd gé.  ‘The man is about to see

them.’
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Note that in the Ingressive, the Object pronouns yé and wo are selfstanding words
while in the Progressive, they are inserted between the main verb and its suffix. This
difference is due to the fact that the Ingressive gé is a word while the Progressive -m
is a suffix.

Vocabulary

vovovows® different kinds

na thing, matter; something

nidada cooked food

sukdxo school building

élabéna because

fifia now, soon, at present

nudala cook

blibo whole

tomela fish (bigger type)

akpa fish (smaller type)

Kada Wednesday

Agka name for a male born on Wednesday
Aktia name for a female born on Wednesday

Exercise VIII-1: Read
1. Sukdvi 4déwd le ha dzi gé le gbedéxo ga sia me. Ameha ga 4dé le gbedéxo 14 me
varh, éye gedee le vava gé le ndo me. Nyé ha méle gbed6xo 14 me yi gé. Ak3stia
kplé Adzéba le afii va gé égbe. Wéle vava gé kplé sukaviawd, éye wéle ha dzi gé
kplé wé ha.
2. Ny5nuw6 le nidudu vovovowo flerh, élabéna wéle na da gé na sukaviawé. Wole
ndaawo da gé le Aféno Kpégld gbd, éye wole nadadawd tsd gé nad sukaviawo le

suktxo mawo me.

This element is an ideophone (cf. footnote 2). It occurs also as vovoovo or vovoovowé and pos-
sibly in other variants.
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3. Apkad le agble yi gé égbe. Do le éwurh it élabéni médu nanéké ndi sia o. Do le
wo ha wurhia? Ao, do méle wuyém o. Mémi fufu ndi sia x6x6 le Abra gb3. Niika
worh Akda le? Ele m3li darh. Ele m3li 14 darh nd Apkd. Agkd le m3li 1a du gé fifia
élabéna éle agble yi gé. Anki le ati gi 4déwd tso gé le agblea me. Atiawé lolo

nit5 gaké éle wé kata tso gé égbe. Apgkd nyé piitsuvi sésé adé.

Exercise VIII-2: Translate into Ewe

Today is Sunday. The school children are about to go to Peki. They are about to sing
five songs there. Many people are going to Peki already. Akua is also about to go to
Peki today. She is buying a lot of yams and a lot of fish in the market because she is

going to cook for the whole school at Peki. Akua is a very good cook.

Eight teachers are also about to go to Peki now. They are accompanying the school
children to Peki. I am about to go to Peki, too. Peki is a very beautiful town. Have

you ever been to Peki?

There is a big chapel in Peki. There is also a market, and there are eight shops. There

is a big tree in the middle of the market. Today is market day at Peki.

2. Questions and answers in the Ingressive

Questions as well as answers can also be framed in the Ingressive aspect:
Tsi le dzadza géa? ‘Is it going to rain?’

E, tsi le dzadza gé. ‘Yes, it is going to rain.’

Akda no Kpando yi géa?  ‘Was Akua about to go to Kpando?’
E, Akt no Kpando yi gé. ‘Yes, Akua was about to go to Kpando.’
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Vocabulary

do go

do go ame
nya nt
nyatefé

biibti

dze si ame/nu
nya ame/nu
tsd

w6 domet) deka
mamlé

g6d6o

dé

déha

desiadé

yoo

fomevi

lii

akpé

da akpé na ame
d3 ame

d3 nta

do gbe na ame
bié

yetrd

sabdla

sukli

asigbe

nukatd

kéta

hii nd

hia

to meet

to meet someone

to know sth., to be intelligent

fact, truth

other

to recognise someone/something

to know someone/something

formerly, previously
one of them

last (adj.)

by all means

palm tree

palm wine

every, each
alright, okay
kind/type/sort of
to exist (from le)
thanks

to thank someone
to send someone
to order something
to greet someone
to ask, to request
afternoon

onion

sugar

market day

why

all

to need something

necessary
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tsi megbé to be late

le megbé tsith getting late

ga- again, still (prefixed to the verb)
Akua name for a female born on Wednesday

Exercise VIII-3: Read
ANKU DO GO AKUA

ADKU:
AKUA:
ANKU:
AKUA:
ADKU:
AKUA:

ADKU:
AKUA:
ANKU:

AKUA:

Akta! Afika yith néle?

Meéle fidsé gad ma me yir. Méyi nanéwé fle gé le afima.

Mese bé mixo amedzré 4déwo. Nyatefé wonyéa?

E, ényé nyatefé. Mixo amedzré eve égbe ndi. Migale btibii eve xo gé fié sia.
Afika amedzr6awoé ts6? Midze si wé tsda?

Eve ts6 Agu, deka tsé Kpélime éye dekd ha tsé6 Kpando. Eve bibii gale
vava gé ts6 Kéta. W6 domet) deka ko minya. Mido goe le Kpalime kp3, éye
woxd mi nydié natd. Minyd mamléawo o.

Mile aha hai dze géa? Méle aha nyti 4déwé dzrar.

Mile aha dze gé g6d66. Déha ha liia?

Ao, déha méli o. Nyeméle déha dzram o. Aha bubt fomevi desiadé lii, éye
asiaw6 ny6 natd. Wédi nuts.

Yoo, mesii. Akpé! Mele Kosi d5 gé woava dze aha 4déwé6 na mi.

Exercise VIII-4: Translate into Ewe

One day, Agku met Akua in the street. He greeted her and asked her: “Where are you

going this hot afternoon?”

AKUA:
AT)KU:
AKUA:
AT)KU:

“I am about to buy certain things in that big shop.”

“What exactly are you about to buy?”

“I am about to buy rice, some eggs, onions, sugar and meat.”

“But, today is not a market day. Why are you buying all these things

today? Are you going to receive some guests?”
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AKUA:
AT)KU:
AKUA:
AIKU:

AKUA:

AT)KU:
AKUA:

“Yes, we have already received five guests this morning and two others are
going to come this evening.”

“Do you know all of them previously?”

“Yes, we know all of them well. They come from Agu near Kpalime.”

“Are you going to buy some drinks, too? I am selling some good cheap
drinks.”

“We are going to need some drinks by all means. Are you selling palm
wine, too?”

“No, I am not selling palm wine today.”

“Thank you. I am getting late.”

3. Negation of the Ingressive aspect

Negation of the Ingressive aspect is expressed by prefixing the Negation marker mé-
to the auxiliary verb. Like in all negations, the sentence ends with o:

Kosi le do wo gé. ‘Kosi is about to work.’

Kosi méle d5 wo gé 0.  ‘Kosi is not about to work.’

The connected form of the Subject pronoun is prefixed to the negated auxiliary verb:

Woméle vava gé o. ‘They are not about to come.’

Nyéméle dzodz6 gé o. ‘I am not about to leave.’

But the following examples require careful study:

Méle yiyi gé égbe o. ‘He is not about to go today.’

Méle yiyi gé égbe o. ‘You (sg.) are not about to go today.’
Miéle yiyi gé égbe o. ‘We are not about to go today.’
Miéle yiyi gé égbe o. ‘You (pl.) are not about to go today.’

In the above examples, the Negation marker mé- has fully or partly merged with the
personal pronouns é, é, mié, and mié. The result of this merging is as follows:
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2" Person singular: e + mé - mé
3 Person singular: é + mé - mé
1* Person Plural: mi + mé - mié
2" Person Plural: mi + mé - mié

In the first person Plural, the result of the merging is identical to the pronoun itself;
in this case, the difference between an affirmative and a negated sentence lies only in
the sentence-final particle o.

It should be noted, however, that in many Ewe dialects this merging is non-existent.
These dialects still use mi for ‘we’ and mi for ‘you (pl.)’. One hears in such areas ex-
pressions such as:

Mile na du gé. ‘We are about to eat.’

Mile tsi no gé. ‘You (pl.) are about to drink water.’
Miméle ni du gé o. ‘We are not going to eat.’

Miméle ha dzi gé o. ‘You (pl.) are not going to sing.’

The above forms are also accepted as good Ewe.

Vocabulary

stst nu to imagine something

de stsu to think

XD se to believe

Dz6da Monday

Brada Tuesday

akdnta calculation (< Portuguese)

bu akdnta to calculate, to work out a problem
gbesiagbe every day

gbadégbe once upon a time; long ago
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Exercise VIII-5: Read
1. Kosi kplé Kodzé le du farha? O, wéméle du farh o. Wéle du fa gé dz5a? O, wéméle

du fa gé hadé o. Woméle du fa gé égbe o.

2. Amedzréa le tsi x6x6a? O, amedzr6éa méle tsi hadé o. Ele tsi letha? O, méle tsi
lerh o. Ele tsi le géa? E, éle tsi le gé le fié me. Méle tsi le gé fifid o. Nyeméxo se bé

éle tsi le gé égbe alf etsd o.

3. Nydnu asiékeawd le te kplé mdli darh na natsuawda? O, wéméle nanéké darh o.
Woéméle nanéké da gé fifid o. Do méle gatsuawéd wurh oa? Do méle woé wurh o.
Wédu nt nytié ndi sia, éye wéno aha ha nt3.

4, Ntka worh niffala ma le? Ele nt tarh dé tifloa dzi. Afika wole nd tarh dé téfloa
dzi le? Ele nd tarh dé taflo 14 dzi le sukiixo sia me. Ntka tarh wole? Ele adeld adé
tarh. Adel4 14 le adid6 g 4dé té.

5. Ekp3 Abra égbea? E, mékpse ndi kanya le gbedéxo 14 gb3. Ele sukia va géa? O,
méle sukd va gé le kwasida sia me o. Eyi Lome. Sukivi btibliaw6 le sukd 14 va gé

gbesiagbe.

6. Nuka wom nele? Nyeméle nanéké wom o. Nika wo gé putsu siawé va le affi?
Wova xd tu gé nam. Ele na da gé nd wéa? Mele fufu t6 gé na wo éye mele aha ha

dze gé na wé. Xo 14 loloa? O, xo soe 4dé ko turh mele. Ga mélii o.

Exercise VIII-6: Translate into Ewe

I see a man running in the broad street. He is a tall man. He is well dressed and he
wears a black hat. The women over there are also looking at the man. Where is he
going? Is he going to the big shop? He is now in front of the shop. He enters the shop.
Kodzo and I also enter the shop. The man buys a bicycle and a pair of black shorts.
He looks at the beautiful bicycle and laughs a little. He is at the door. He is talking to
a man. He laughs again. He looks back. He enters a restaurant with the bicycle. I
think he is going to eat there. He is indeed eating in this restaurant. He is out of the

restaurant and is now going to his house singing and dancing.

Once upon a time, two hunters went into a big forest. The forest is near Agu at a
huge mountain. They wandered in the forest for four days, but they saw no animals.
One afternoon, the hunters cooked a little yam and ate it. There was no meat. They

also drank some palm wine after the meal. In the evening, the hunters saw two lions
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near a big rock. The lions did not see the hunters. The hunters took the guns and
went behind a big tree. The two hunters shot and killed the two lions. They returned

home after six days.

Have you ever seen a lion in the forest? No, I have never seen a lion in the forest.
Have you ever eaten fufu? Yes, I have eaten it once with Mr. Kata. Has Mr. Kata ever
been to Kpando? No, Mr. Kata has never been to Kpando but he has been to Keta
yesterday. Are these strong men about to work on the farm? Yes, all these strong men
are about to work on the farm today. They worked on that farm last week. The

women and the girls are working now on the farm over there.
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LESSON IX

1. More about adjectives

In Lesson 1.2, we learnt that the predication of qualities in Ewe is usually done by
stative verbs, cf.:

Agble 1a nyé. ‘The farm is good.’
X5 14 k5. ‘The building is high.’
Kpl5 14 kpui. ‘The table is low.’

There exists, however, also a limited number of underived adjectives. These adjec-
tives refer to colour, form, or state. In predicative use, adjectives need the auxiliary
verb le which, in this context, functions as a copula (‘to be’):

COLOUR

Ame 14 le yié. ‘The person is white.’
Av3 14 le yiboo. “The cloth is black.’
Gli 1a le dzie. “The wall is reddish.’
FORM/SHAPE

Akplo 14 le tsys€.  ‘The spear is pointed.’
M5 14 le gbadzaa. ‘The road is wide.’

Kpé 14 le nogoo. ‘The stone/rock is round.’
DO 14 le tegblee. ‘The hole/pit is circular.’

STATE

Tsi 14 le kpotoo. ‘The water is muddy.’
Yame le kplefuu.  ‘The weather is misty.’
Atike 14 le yaa. ‘The medicine is tasteless.’
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Adjectives used attributively differ formally from adjectives used predicatively; cf.:

PREDICATIVE

D¢ 14 le nogoo. “The hole is round.’
Av) 14 le yiboo. “The cloth is black.’

ATTRIBUTIVE

avJ yibo la ‘the black cloth’
do nogo la ‘the round hole’

Quite often, vowel lengthening occurs in the predicative form. Attributive adjectives
ending on -i usually take an additional -e in their predicative form. There are also
some adjectives that do not differ in attributive and predicative use.

Vocabulary

dzi red (attr.)

dzie red (pred.)

do s3 to ride a horse
afokpa shoe

hée light/reddish brown (attr., pred.)
togbe hill

dod6 order, arrangement
yi white (attr.)

yié white (pred.)

do hole, pit

de do to dig a hole/pit
yibo black (attr.)

yibad black (pred.)
dSwola worker

nogo round (attr.)

nogoo

round (pred.)
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ta lake, pond

agbledela farmer

globo large and deep (attr.)
globoo large and deep (pred.)
ahoh5é mirror

yeviu European/white person
akplo spear

flatsa rough, coarse (attr.)
flatsaa rough, coarse (pred.)

ha pig

va d6 to arrive (at), to come to, to reach
gbadza flat (large surface; attr.)
gbadzaa flat (large surface; pred.)
gbadze flat (small surface; attr.)
gbadzee flat (small surface; pred.)
tegblé round, circular (attr.)
tegblée round, circular (pred.)
zu nd to become

zrd to be smooth

yAYA) smooth (attr.)

zdzrie smooth (pred.)

yaa tasteless (attr., pred.)

Exercise IX-1: Read
1. Ny3nu sia fle avd dzi kplé afokpa. Av3 14 le dzie gaké afokpa 14 le yiboo. Afokpa
yiba 14 ny6 nat.
2. S5 sia nati le hé. Méflii etso le ngitsu dzi ma gb3.
3. Ameawo nuti le yié. Wonyé yevawo. Mese bé wotsé Ablotsi va le kwasida si va yi
me. Wéle afé yi sia me.
4, Kpé la le nogoo. Ele tégbe keme xa. Dowolawé de do gi adé. Do 14 le ati eve

siaw6 dome. Do 14 lolo nit), éye wole tegblée héle globoo.
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5. Atiawé nti le yié héle flatsaa, gaké ahoh3é 14 pkime le zozr3e.
6. Midu mdli le agba gbadzew6 dzi le nadufé nydi ma.

7. Agbledeld eveaw6 va do ta adé t6. Tsikd no wé wurh puatd. Gaké tsia ményod o.

Lawd le tsi le éme éye wozu kpotod. Tsi 14 le kpotod vava. Ményé kira o.

Exercise IX-2: Translate into Ewe

1. The surface of the wall is brownish and rough.

The hole is in the middle of the road and is round and deep.

The spear is very strong and pointed. The hunter killed a lion with it yesterday.
The six farmers are near a huge rock in the forest. The rock is round and black.

Pigs bathed in the pond and made the water muddy.

AL

There is a big building in the centre of the town. The building is high, long and

broad and the walls are reddish.

7. Adzoa bought ten plates in the market. Two are small and flat, four are large and
round, and the others are deep and reddish.

8. A certain man came into the house. He was riding a tall horse and held a long

pointed spear on the shoulder.

2. More about the verb no

In Lesson VI.3, we learnt about the verb no as the Past form of le in forming the Pro-
gressive aspect. The form no is thus the Past form of le ‘to be somewhere’:

Mile afima. ‘We are there.’

Mino afima. ‘We were there.’

Xevi 14 le atia dzi. ‘The bird is on the tree.’
Xevi 1a no atia dzi. ‘The bird was on the tree.’

The verb no has, however, other meanings, too. Study the following sentences:

Ny3nu 14 no mia gbs. ‘The woman stayed with us.’

IJatsu 4dé no Agu. ‘A man lived at Agu.’
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Tsa 14 da méno xéxéme o. Formerly, the snake did not exist in the

world. ’

In the above examples, it will be noted that no is the Past form of ‘to stay’, ‘to live’,
and ‘to exist’.

Vocabulary

du gun powder

XD N4 ame to save/rescue someone

no anyi to remain seated, to take a seat
15 to agree

15 ame to love/like someone

15 na to love/like something

tsi tre to stand up

nutifafa peace (“coolness of body”)
agblement crop, farm product

prikd, ax15é
w2 novi

ke dé nta nga

mongoose
to live in brotherhood/harmony

to come upon something

V5 to be afraid

vov) fear

WD avu to fight (with blows)
yeyiyi time, period
gbadégbe long ago, once upon a time
nuwawi end

le nuwawi 14 in the end

dedi té (ame) gt to be tired
deditéament tiredness

pka eye

afo foot

até leg

katsétsé fruit

za d6 night has fallen
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do ta to go towards

kasia suddenly

tsa gkt to look round

kaba quickly

na si what, that which
adquba pawpaw

adqubati pawpaw tree

dzidz3 joy

asi hand

x315 friend

dze x315 ame to befriend someone
alé so, and so

gblo nya to say something (“word”)

Exercise IX-3: Read
Nitsu 4dé no anyi gbadégbe. Eno du soe 4dé me, le avé ga 4dé me. Li gedewd nd avé

la me. Dzata eve ha no 1awd dome.

Ditst sia nyé agbledeld. Ményé adela wonyé o. Edze x315 ldawé kata 4lé bé wo kata
no anyi le puatifaf4a me. Gaké da mél5 dé dodo nyi sia dzi o. Méwo novi kplé 1a 4déké

0, éye méw> novi kplé agbledela 14 hi o.

Agbledeld 14 méwu 13 adéké kp3 o, éye ladwé hia mégblé agblementi 4déké na
agbledel4 14 kp3 o. Dzati eveaw ha mél5 dé nya nyuf sia dzi o. Alé agbledela 14 no
da v51h it éye 13 bibuiwé ha no dzatdawé vim.

Gbe deka, 1aawé kata va agbledela gb3. Wégblo né bé: “Mile dzata eveawé virh. Vi
X2 na mi.” Agbledel4 14 15, éye woyi dafle ti kplé du. Eyi avé 14 me. Edi dzatdawé
pkeke blibo deka. Le fi€ me 14 éva ke dé wo ni. Wéno kpé yibo nogo adé dzi le tégbe
adé gb3. Eda tt wé héwit wé. Laawo kp3 dzidz3 nits, éye wéda akpé na agbledels 14.
Gaké da gano avéa me. Agbledela hi no da v5rh nut3 pits. Ey3 1adwo kata éye wogblo

na wo bé: “Fifia mile puatifafd me. Dzatddwd mégali o. Mewu woé nd mi. Gaké gutifafa
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mélii ndm o. Meéle da v natd. Mikpé dé pianye. Miwu da ndam. Méle novi worh

kplim 0.

Laaw6 kata 15. Gaké desiade no da v5rh. Atiglinyi bia bé: “Ameka le da wu gé nd mi?”
La soe adé tsi tre gblo bé: “Mele soe nutd gaké mele da wu gé égbe g6dé6é na

agbledelad.” La soe sia nyé Prika.

Prikd yi avé 14 mé. Edi da nkeke ene mékp3e o. Le nkeke eve btibti megbé 14, priki va
ke dé da puti. Da 14 lolo nut3 hédidi ha. Priki kplé da wo avu yeyiyf didi 4dé. Da sé

nit5. Gaké le nuwiwd 14 dedi té da puti, Alé prikid soe 1a wui vava.

Exercise IX-4: Translate into Ewe

There lived four friends in a certain village. The four friends were Mr. Ear, Mr. Eye,
Mr. Leg and Mr. Hand.

One day the four friends went into a forest to look for some fruits. They stayed in the
forest for the whole day, but they did not get any fruit. Night was falling, so they

turned towards home.

On the way, Mr. Ear heard something. He shouted and said: “Friends! I heard some-
thing!” Mr. Eye looked round quickly and said: “I see something. It is a big fruit. It
fell from that big tree near the hill. I see a large soft pawpaw under a tall pawpaw

tree.”

Suddenly, Mr. Leg ran quickly to the pawpaw tree and stood by the pawpaw. He said:
“I am near the big soft pawpaw.” Mr. Hand took the pawpaw and they all went home

with great joy.

3. Simple Questions with dé or ¢é

Another way of framing questions in Ewe is by using the question particles dé or dé.
The first form dé is placed at the end of the question. In this case it means ‘where’.
Study the following examples:

Ameawo dé? ‘Where are the people?’
Wo qé? ‘Where are you?’

Atia qé? ‘Where is the tree/wood?’
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Dé can also mean ‘what’ or ‘what about’ or ‘how about’ as shown in the following
examples:

Dkiwo qé? ‘What is your name?’

Ny3dnua dé, éva 4z>5a? ‘What about the woman, has she come now?’

On the other hand, dé maybe placed at the beginning of a question ending with the
Question marker with -a:

bé Akjsta da te 14 x6x6a?  ‘Is it true that Akosua has already cooked
the yam?’
bé mide Peki etsoa? ‘Is it a fact that you had been to Peki

yesterday?’

Sometimes, instead of ending such questions with -a as shown above, mda or mdhad is
used:

bé nefle agble maa? ‘Is it a fact that you bought that farm?’
bé woéfo mi maha? ‘Is it true that they have beaten you?’

Vocabulary

fia king, chief

ké sand

plo agbalé to write a letter/book

Os3fo pastor, Father (in the religious sense)

asitsala trader

di fo to eat to one’s satisfaction

d3 full

Exercise IX-5: Read
1. Amedzréawé dé? Afika wéyi? Wayi fia gb3 ndi sia. Bé wékplo deviawé ha yia? O,
deviawo6 méyi o. Deviawé dé? Wole fefém le ké me le sukixo 14 megbé. bé wona

ndinddudu wé x6x6a? E, wé kata du ni difo.
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2. P& miy5 ntfidlda maa? E, miy5é vava. Dé minly agbalé na Os3foa hia? E, minlo
agbalé na Os3fo 14 ha ththtd. Agbaléa dé? Mits3é né x6x6 yetrs sia.
3. Tédzi yia dé? Ele gbé dum le affi. P& Kodz6 le tédzia ditha? Nyéménya o. Dé

Kodz6 fle tédzi 1a maha? O, méflii o. Asitsala eveawd tsde né.

Exercise IX-6: Translate into Ewe

Did you see the trader? Yes, I saw him. What about the woman and the children? I
did not see them. Is it true that the man killed them? I do not know. Is it a fact that

he took all the money from the pot? Yes, I saw him taking the money.
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LESSON X

1. The absolute forms of the personal pronouns

The absolute pronouns are:

SINGULAR PLURAL
FIRST PERSON nye miawo
SECOND PERSON wo miawo
THIRD PERSON éya woeawo

The absolute personal pronouns are emphasized by suffixing the Emphasizer -é to the
above forms as shown in the table below:

SINGULAR nyeé ‘it is I, I am the one’

woé ‘it is you, you are the one’

éyaé ‘it is he/she/it; he/she/it is the one’
PLURAL miawo6é ‘it is we/we are the ones’

miawo6é ‘it is you/you are the ones’

g
(o
O
g
[«
|

‘it is they/they are the ones’

Note that the absolute pronouns are only used if the pronoun is to be emphasized:

SUBJECT Nyéé wu da la. ‘It was I who killed the snake.’
Woé kpd wé. ‘It was you (sg.) who saw them.’
Eyaé fom. ‘It was he/she/it who beat me.’
OBJECT  Nyeé wokp3. ‘It was me he/she/it saw.’
Woé mikp3s. ‘It was you (pl.) we saw.’

Eyaé woys3. ‘It was he/she/it they called.’
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Vocabulary

ke di to compete/doubt/argue

fo vt to beat a drum, to drum

wd fu ame to maltreat someone, to give trouble to someone
d3...dé to send to

de m3 na to allow/permit something

nisé power, might, authority

X0 1)lisé to receive power, to be empowered

nd nlseé ame

to empower someone

ko only

tdgbui grandfather

vonudr3la judge

zi kpi to refuse to speak

zi dodoé to keep silent, stop talking
tsa gka to look around

trd dé nt nu
adabafofo

mo

tr3 mo dé nti/ame,

trd pkime dé nti/ame

gblo nd ame

to turn to/towards something
second (of a minute)
face

to face something/someone

to say to someone, tell someone

do6 (nya) pa to reply/answer (something)
mddede permission

atikpala carpenter, wood sculptor
nikpala carver

Exercise X-1: Read

2

1. Nyeé kp3 mi le t6 14 dzi. E, miawéé mékp3 le t6 14 dzi etso.
2. Eyaé ke di kplim le duftft me. Nyeé woke di kplé le Lome.

3. Wo6awéé fo mi. Miaw6é wofo le sukt Dzédagbe.
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4. Woe wo dda né. Vava éyaé neéwoe na. Ményé nyeé newd dJ sia né o.

5. Midawéé no ha dzimm, miawéé no ye dam, éye woéawoé nd viawé for.

6. Amekaw6é do yli le asi 14 me? Ményé miawoé o. Amedzré mawoé do ylia.
Wo6awo6é dzi ha 14 ha. Komla ménd afimé o. Eyaé mid) dé tSgbui gb) le agble.

7. Amega Kpégl6 do yli gblo bé: “Nyeéé mile foforn 41é4? Nyeéé mile fu worh aléa?
Nuka mewo? Fia gbd mixo nise sia ts6a? Eyaé de md na mia? Alo fu ko mile

woyernaa?

Exercise X-2: Translate into Ewe

The judge asks him if it was he who fell the baobab. He said nothing. The judge
asked him again if it was he who did it. He was silent for some seconds. He looked
around in the room, turned his face towards me, and told the judge that it was me
who fell the baobab.

The judge turned to me and asked if it was I who did it. I answered that it was not I

but I saw those five men felling the tree.

The judge turned to the five men and asked them if they felled the baobab. They all
replied: “Yes, we felled it.” The judge asked: “Who gave you the permission?” They

replied: “Nobody gave us permission. We bought it last week from this carpenter.”

2. Emphasizing nouns

Compare the following English sentences with their Ewe equivalents:

ENGLISH EwWE
It is definitely a tree. Atié.
It was a boy I saw. IJatsuvié mekps.

It was a house we bought. Xoé mifle.

While in English, emphasis is expressed by means of adverbs or by intonation, in Ewe,
emphasis on nouns is achieved by suffixing the emphasizer -é (which is historically
the third person singular pronoun). When the noun is determined or qualified, the
emphatic suffix -é is taken by the determinative or the qualifying word.



Study these examples:

T6 k3k5é.

X> géé néfle.

‘It is definitely a high mountain.’
‘It is a big house you bought.’

Adela eveaw6é wu to la. ‘It was the two hunters who killed the

Vocabulary

agblenud

plo na

glo agble

yi, kranté

bali

dé vov5 na ame
do6 ame fia
duk?

x6x06

tefé

sika

tu nt

kpé dé ame na
kp3 ame d3,
sra ame kp3
fiasa

sikagba
dzodofé

buffalo.’

hoe

to weed something; to write something

to weed a farm

cutlass, machet

valley

to frighten someone

to crown someone as king, to enstool someone as chief
a nation/people, the inhabitants of a town or village
old, former

place

gold

to build something

to help someone

to visit someone, to pay someone a visit

palace
golden plate

kitchen, fireplace

Exercise X-3: Read
1. Agblentié mits) nglo agble 14. Ményé yié mits3 gloe o.

2. Té6 dzié agble 14 le. Agble ma tatatié midzra né yevu asitsalé 1a.
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3. Xo blave koe le du soe 14 me. Du 14é mikp3 le bali g4 14 me. Bali goglo adé meé
du 14 le, éye t6 et5é le du soe 14 xa.

4, Wése gbe 4dé ts6 atiawé dome. Gbe gaé wose. WO ha nésea? Gbe 1a dé vovd na
wo.

5. Ditsu sia zu fia. Duk3 14é dée fia. Fiaé wédée vava. Fia x6x64 ki le yletf si va yi

me. Fia x6x04 teféé wodoe fia do.

Exercise X-4: Translate into Ewe

It was me who built the house. It is a big house. It was for the king that I built it. It
was not three houses that I built. It was only one house that I built. Only twenty

workers worked for me. It was they who worked for me.

Was it you who visited the king? It was the king you visited this afternoon. It was in
the palace that you met the king. Was it the king who gave you the golden plate? It is

a real golden plate, and it was he who gave it to you.

Abra broke something. It was a pot she broke in the kitchen. It was she and not me
who broke the pot. Were you the one who saw her breaking the pot? It was not

Kodzo who saw her, it was you who saw her.

3. Double questions

Study the following questions:
1. Dbé nefle av) 14 166 alé dé wotsde na woa?
‘Did you buy the cloth or was it given to you?’
2. Xo ma dé, kpéé wots) tui 166 alé anyikpéé wotsd tuia?
‘That house, was it built with stones or was it built with bricks?’
It is obvious that the above questions cannot be answered with just a simple ‘yes’ or
‘no’. Examine the following possible answers to the above questions:
1. Nyeméflii o, fiaé tsde nam.

2. Ményé kpé al6é anyikpé wots) tui o, Atié wots) tui.
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Vocabulary

anyikpé brick

sima ame to summon someone
samasama summons

vonudr>fé court

wo ni dé ame gt to offend someone

vli na to dispute something

f5 na to find/discover something

agblem) path leading to a farm

yedzefé east

dziéhé south

anyiéhé north

yet6dofé west

Alavanyé the name of an Ewe division in Ghana
dasefo witness

no na tefé to be present at something; to witness something
nénié how much

fidsémenola storekeeper, shopkeeper

fedzigbalé receipt

xd fedzigbalé, to take a receipt

x> agbalé dé fe dzi

dzra nt 46 to keep/repair something

adaka box

1&é pka dé na na to watch/observe something

tsd nd va to bring something

hafi before

Exercise X-5: Read

Kodzé sdmé Kosi na fia Agok3li. Fia 14 y5 wé yi vonudr5fé. Kodzé fo nu gba. Egblo

, 2 2

nisi Kosi wo dé é1jt 14 na fia Agok3li. Emegbé fia 14 na Kosf ha fo nu.
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Ame eve siaw6 no ti 4dé vlim. TGa ha no vonudrsféa le kpld ga 4dé dzi le fia 14 xa.
Nya 14 yi alé:
Fia: Kodzo, ta sia dé nefléé 166 alé dé ame adé tsde na woa?

Kodzé:  Nyeméflii o, dé mefoe.

Fia: Afika nefoe le? Dua meé nefoe le 166, alé gbé meé nefoe lea?
Kodz6:  Ményé dua meé mefoe le o. Mefoe le agblem3 dzi.
Fia: Agblem34a ka dzié nefo ta 14 le? Xedzeféto dzié 166 al6é yet6doféto dziéa?

Dziehém3 dzié 166 al6é anyiehém3 dzié néfd ta nydi sia lea?
Kodzé:  Ményé yedzefém3 alé dziehém3 alé anyiehém3 dzié mefo ta 14 le o. Mefoe
le yetodoféto dzi.

Fia: Nuka wo gé, neyi le agblemd méa dzi? Dé neéno agble yirh 166 alé tsa ko dirh
nénsrha?

Kodz6:  Nyeéménd agble yim o, tsa ko dirh meénd hafi foe.

Fia: bé ttid no ma me 166 alé gbé meé nekpse lea?

Kodzé:  Tdid méno m3a me o. Ménd m34 titina o. Ménd gbé me hi o. Eno ati 4dé na

le m34 to.

Exercise X-6: Translate into Ewe

Chief Agokoli asked Kosi also to speak. Kosi told the court that he bought the gun

from Alavanyo. The chief went on and asked:

Agokoli:  Who sold the gun to you?

Kosi: I bought it from Mr. Katapu.

Agokoli:  Who was the witness?

Kosi: Komla, the farmer was present.

Agokoli:  For how much did you buy it?

Kosi: I bought it for twenty five pounds.
Agokoli: Did you take a receipt from Mr. Katapu?
Kbosi: Yes, Mr. Katapu gave me a receipt.
Agokoli:  Where is the receipt?

Kosi: It is here in this small black box.
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Kosi gave the receipt to the chief and the chief told him to sit down. Agokoli

examined the receipt well.
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LESSON XI

1. Attributive Possession: The “Genitive”

In expressing the relation between the possessor and the possessed, the Possession
marker fé is placed between the possessor and the possessed. Consider the following
sentences:

Apka fé x5 mu. ‘Anku’s house has fallen.’
Akua fé afokpa ba. ‘Akua’s shoe is lost.’
Xo 14 fé gliwé tri. ‘The walls of the house are thick.’

Note that the possessor precedes the marker fé, and the possessed comes after it.

In the literature on Ewe, the term “Genitive” is sometimes found in order to refer to
the Possession marker fé. This is due to the fact that in Indo-European languages, the
Genitive case is often used to indicate Possession. Note that case depends on the
verb; in a language with a Genitive, there are verbs requiring this case (cf. German:
Sie beschuldigen ihn eines Verbrechens). In Ewe, like in most languages of the world,
there exists no Genitive case.

With family relationships, the nouns in a possessive relation are simply juxtaposed,
without a linking marker:

Adzo6a fofo va. ‘Adzoa’s father has come.’
I)atsua sr3 dz6. ‘The man’s wife has left.’
Pevia dada mélii o. “The child’s mother is absent.’

The reason for this difference is usually described in terms of “Alienability” versus
“Inalienability”. Alienable relations can usually be altered while inalienable ones are
normally inherent and/or fixed. With inalienable relations there is typically no
Possession marker involved. In languages where such a differentiation is found, the
category of inalienable nouns typically includes nouns indicating family relations as
well as body part nouns. Ewe differs, however, in this respect; study the following
examples:

Adzé64a fé ta ‘Adz64’s head’

Adzo6a ta ‘on/above Adzd6d’
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putsua fé pkame ‘the man’s face’

putsua gkame ‘in front of the man’

With body part nouns, the Possession marker cannot be dropped because, without fé,
the body part noun functions as a postposition (see V. 4).

Vocabulary

fofo father (see tJ); big brother
dada mother; big sister

tasi aunt (paternal)

t3di uncle (younger brother of father)
nodi aunt (maternal)

srd spouse, wife, husband
srinydnu, asi wife

sranutsu, atsu husband

afowui socks, hose

asiwui gloves (pair of)
awutéwui underwear

patsuwi mens wear/clothes
nydnuwi women’s wear/clothes
deviwu children’s wear

tsiwl raincoat

atawui, atadidi trousers

nadoédo clothing

agba load

agbats3la carrier

Evegbe the Ewe language
agblexo farm hut/house
nudusi right hand, right

miasi left hand, left
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nadusibsta right shoulder
miab3ta left shoulder

ta agba to untie a load

dze ame gb3 to stay with someone, to stay at someone’s place
kpekpeme weight

kpekpe heavy

takavi handkerchief

xexi, sowuie umbrella

hé knife

gagba metal plate/pan
gazé metal pot

nitome region, district
gufike next day

do na to put on something
ame adéké nobody

ninono drink; drinkable

Exercise XI-1: Read
1. Asitsala 14 fé agbawé sogbo nit), gaké mékps agbatsilawo o.
2. Xo sia fé yedzefé géme le gbagbam, éyata ddwolawé va gli 14 mu gé.
3. Ameka fé awué nyé ésia? Ményé Komla fé awue oa? O, ményé Komla fé awué o.
Amedzr6 ma fé awué.
4., Amekawé fé gbeé nyé Evegbe? Eveawd fé gbeé. Midkps Eveawé le Afrika fé
yetodofé.
5. Adzé6a tasi va ékpd gé da. Adz6a dada mélii o. Mese bé éyi fofoa fé agble me.
Agblex3 soe adé le fof6a fé agblea me.
6. Dutsu 14 vié nyé Akua. Akua dadé le afé nydi sia me. Aféa fé gliwé tri nat3.
7. Té ga 14 time le gbadzaa, gaké soeto time le tsy3e. Mide t6 ga 14 dzi fe si v4 yi me,

gaké ame adéké méde t6 soe 14 tame kp? o.
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8. DPevi4 tasi le Amérika, t3dia yi India etso, éye dadaa kplé foféa kd. Eyata wodzé

yi nddia gb3 le Agu.

9. Ekp3 s3 kp3a? Aléké s3 fé pkime le? S5 fé pkime le loboo. Mékp3 dzata ha kp3.
Dzat4 fé mo le nogoo. Adzé4a sr3 wu dzata kp3. Ewui kplé akplo sésé adé. Ményé

taé wots) wu dzata 1a o.

10. Ekp3 atikpald ma fé nddusibsta kplé miab35ta daa? Nikawé wots3? Etss ta dé

miab3ta éye nake didi 4dé le ntidusibita né.

Exercise XI-2: Translate into Ewe

Once upon a time, a tall trader stayed with a farmer. The farmer lived in a small farm

house. The farmer’s wife also lived in the farm.

The trader brought a lot of heavy loads. Ten strong men carried the heavy loads for
the trader. The farmer’s wife cooked fufu for them and they ate it. The ten carriers

returned home in the afternoon.

In the evening, the trader untied the loads. What did he bring? He brought shoes,
hats, handkerchiefs, socks, gloves, underwears, men’s clothes, ladies’ dresses, shorts,
trousers, children’s wears, raincoats, umbrellas, cutlasses, hoes, knives, metal pots

and metal plates, and different kinds of foods and drinks.

The next day, many farmers came from other farms in that district and bought all the
trader’s goods. The farmer’s aunt (paternal) also came. A lot of the customers bought

only clothings, but some also bought drinks.

2. Possessive pronouns preceding the possessed

The possessive pronouns dealt with in this section are those which precede the noun.
The possessive pronouns are:

SINGULAR PLURAL
FIRST PERSON nyé miafé
SECOND PERSON wo miafé

THIRD PERSON éfé wofé
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Note that with the third person singular, and with all the Plural forms, the Possessive
marker fé is suffixed to the personal pronouns (é, mid, mid, and wo), to form the
possessive pronouns. The first person singular and the second person singular take
rising tones.

These possessive pronouns precede the noun:

Nyé x5 mu. ‘My house has fallen.’
W¢ agbalé ba. ‘Your book is lost.’
Efé ab3 né. ‘His/her arm is broken.’

n His/her
Miafé atiwo sogbo. ‘Our trees are many.’
Miafé nyiwé nyé ésiawo. ‘Your cows are these.’
Wé6fé xowd ményo o. ‘Their houses are not good.’

The Possession marker fé is, however, dropped in the following cases:

— Family relations:

mia fofé ‘our father’

mia dada ‘your (pl.) mother’

WO tasi ‘their aunt’

Et3di dz6. ‘His/her/its uncle left.’

- Body part nouns:

W6 pati ko. ‘Their body is clean.’
mia gpkime ‘our face’
émegbé ‘his/her/its back’

— Verbal nouns:

éfefle ‘its being bought’
wé wuwu ‘their being killed’
mia dsd5 ‘your (pl.) being sent’

— Noun Agents:

mia kplola ‘our leader’
mia ts3lawo ‘your (pl.) carriers’
éxola ‘its receiver’

wo dzralawod ‘their sellers’
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— Names of nationalities:

mia Eveawo

mia Dzamawo

‘our Ewe people’

— The following special nouns:

pkd ‘name’:

de ‘home’:

denyigbd ‘homeland’:

afé ‘house, home’

Vocabulary
Yawéda

Yawo

Yawa

alé

gb3

lanyila
lanyinyi

ha

kesinot)

kp3 ga

wo nya dzd
wo nya médzd o
dumevi
dumevinyényé
hdho

hahod3

ba ame
amebala

he t6 nd ame
Iofo

zi gbato

‘your German people’
€nks ‘his/her/its name’
woé de ‘their home’

mia denyigba  ‘our homeland’

le éféme ‘in his/her/its house’

Thursday

name for a male born on Thursday

name for a female born on Thursday

sheep

goat

one who rears animals

rearing of animals

pig

rich person

to be rich (“to see money”)

you are right (“your matter is right”), you are innocent
you are not right (“your matter is not right”), you are guilty
citizen (“child of town”)

citizenship (“being child of town”)

communal, common to all

communal/community work

to cheat someone

cheat; one who cheats

to punish someone

direction of, towards

first time
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ési as, when
bu na to reckon/calculate something
gbedé never

kp3d ntblanii né ame

to have mercy on someone

bé, béna that, to say that

do to to listen/obey

du tsi to fetch water (from a river/well etc.)
éyata therefore

ablode freedom, independence

kosi female slave

klavi male slave

do6 ni nd ame
kavia

wo kavia
kaviatd

abé alési ... ené

to tell someone to ... something
laziness

to be lazy

lazy person

as, as how, just as

agbe life
amesiame everybody
agbenond mode of life
gax3, m5 prison

Exercise XI-3: Read

1. Nyé agble lolo wii Yawo fé agble, éye nyé x> ha lolo wii éfé xo.

2. Miafé agblewéé wofle. Agbleawé le bali g 4dé me le dua fé anyiéhé Iofo.
Miédzra miafé agbleawd na yeva adéwo. Mese bé yevi mawo va dze Yawo kplé
srda gb3. Wonyé wofé amedzrowo.

3. Ditsu 4dé va gblo na mi bé wo xo fia kégkén etso. W xo 14 le dua titina, éye
miafé xo ha le affma Iofo. Gaké ptitsua bé xo bibii 4déké mégafia wii wo xo o.
Eyata mististi bé miafé xo méfia o.

4, Miafé aléwo kplé gb3wé va nyé 4gble me égbe. Wodu nyé bli, te, agbeli kplé

agblemend bubuwé pétéé. Ményé ésiaé nyé zi gbato o. Fe si va yi ha, miafé
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nyiwé kplé hawé va du nyé 4gbeliwé kplé ayiwé kéfkésj. Esi meézi kpi le gbato
ma nl tad mistst bé nyeéméle ni nyam oa? Gbedé! Iatifafdé medi. Nublanai ko
mékp3 na mi kata.

5. Yawo nyé lanyild. Lanyinyié nyé éfé d3. La gede le éfé 4b3 me. Efé gb5wo, hawo,
nyiwé, kplé aléwé sogbo nits. Ekp3 ga gede té lanyinyi me. Enyé kesinot3.

Kesinot3é vava. Efé xowé le Lome, Kéta, Agu, Kpando kplé Kpalime.

6. Lonudr5l4 14 gblo na ny3nuawé béna wéfé nya médzo o. Wémédo té6 wofé fia o.
Wémédu tsi nd d3wolawé o, éye wéméda nt ha nad woéfé amedzréwé o. Eyata
wibt wéfé dumevinyényé kplé wofé ablode. Ts6 gbe ma gbe wézu fia kplé du
blibo 14 fé kosiwo.

7. Emegbé étr5 dé niitsu at>3awoé ha gb3, hégblo na wé bé niisi wéwo 14 ményd o.
Woéméwds hahod) kplé pitsu bubliwé le dua me abé alési fia dée né gatsuwo 14
ené o. Woényé kaviatdwé. Wofé agbenond ményéd o. Wéba nutsu bibtiwé le dua
me. Alé yéle t6 he gé na wé abé amebalawé kplé kiviatiwé ené. Wobt wofé
ablode, éye wozu fia kplé dua fé klaviwo.

8. Edé nitsuawd gaxd me fe at3, éye nydnuawo xo fe etd.

Exercise XI-4: Translate into Ewe

The court was silent. The judge entered the room and everybody stood up. The tall
fat judge looked around in the room and went to his beautiful chair. He sat down and

the people also sat down.

Five men and three women stood by a table in front of the judge. It was these five
men who did not do communal work with other men in the town, and it was the

three women who did not cook for their guests.

The judge told the three women and the five men that they were guilty. He said that
he was going to punish them because they were cheats and lazy people. They were
not good citizens. He sent them to prison and they lost their freedom and their

citizenship.
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LESSON XII

1. Possessive pronouns following the possessed

The Singular possessive pronouns can also be placed after the possessed. This is usu-
ally done with nouns denoting family relationships. Let us first consider the first per-
son Singular (nyé ‘my’) and the second person Singular (wé ‘your’). When placed after
the possessed, they are suffixed to the preceding noun, and also undergo a change in
tone.

Compare the tone of the possessive pronouns in the following sentences:

Nyé agble mélolo o. Agblenyé mélolo o. ‘My farm is not big.’

WO x> mu. Xowo mu. ‘Your house has fallen.’

Note that when these possessive pronouns are suffixed, they take low tones.

The following list is given in full for ease of reference.

vinye ‘my child’ (never *nyé vi)
viwo ‘your child’ (never *woé vi)

foféonye/tdnyeé  ‘my father’

fofowo/t3wo ‘your father’
danyé/nonyé  ‘my mother’

dawo/nowo ‘your mother’

novinye ‘my brother/sister/cousin’
noviwo ‘your brother/sister/cousin’
tsenye ‘my younger brother’
tsewo ‘your younger brother’
fonye ‘my elder brother’

fowo ‘your elder brother’
foenye ‘my younger sister’
foewo ‘your younger sister’

danye ‘my elder sister’
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dawo ‘your elder sister’

tasinye ‘my aunt (paternal)’

tasiwo ‘your aunt (paternal)’

nodinye ‘my aunt (maternal)’

nodiwo ‘your aunt (maternal)’

tddinye ‘my uncle (paternal — younger brother of father)’

t3diwo ‘your uncle (paternal — younger brother of
father)’

t3ganye ‘my uncle (paternal — older brother of father)’

t3gawo ‘your uncle (paternal — older brother of father)’

nyraenye ‘my uncle (maternal)’

nyraewo ‘your uncle (maternal)’

tdgbiinye ‘my grandfather (both paternal and maternal)’

tdgbuiwo ‘your grandfather (both paternal and maternal)’

mamanye ‘my grandmother (both paternal and maternal)’

mamawo ‘your grandmother (both paternal and maternal)’

srinye ‘my spouse’

SrSwWo ‘your spouse’

asinye ‘my wife’

asiwo ‘your wife’

atstinye ‘my husband’

atsuwo ‘your husband’

In the third person Singular, the possessive pronoun takes a different form when ap-
plied to nouns denoting family relationship. Instead of prefixing the pronoun é- to the
possessed, a high or low-toned -a is suffixed:

foféa ‘his/her/its father’
atsua ‘her husband’
asia ‘his wife’

Note that the tone of the -a is dictated by the tone of the preceding vowel.
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Vocabulary

ko neck

ku na ko to sling something on the neck

do dzo to set a fire

yi na dzi to continue doing something

vu to shine (sun)

gdovuvu sunshine

devime childhood

nuku crop, seed

agbledede farming

nyré nt to sharpen something (e.g. a knife)
g0 gourd

tsi to grow up

gali a West African food prepared from cassava

kotokd, golo

sack, bag, pocket

de dzo to fetch fire
agblekotoku a farmer’s bag/sack
dzudzo to rest

dzudz5 rest

kp5 dzidz5 to be happy

pltinya story, history
vivi sweet, interesting
ds work, job
agblemenuka farm product
kaké a piece of

Exercise XII-1: Read
FOFONYE FiA AGBLEDEDE Mi VIAWO

Gbe deké ndi kdnya fofénye ySm hégblo ndm bé yele nye kplé tsenye Kodzé kplo gé yi
agble le ndinidudu megbé.
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Dinyeé na ndinddudu mi midu. Fofényé bia mi bé midi fo maha? Midé énd né bé: “E,
mid] fo.” Fofényé ha du éfé ndinidudu. Esia megbé wots3 agblent eve kplé kranté
eve nam, éye ményré wé nytié. Ets3 go ha ndm. Méts3 go 14 yi dinye gb3, éye woku
ti dé éme nam.

Fofényé ha nyré éfé kranté kplé agblend. Tsenyé Kodzé métsi tithitd o. Exo fe enyi
ko; gaké mia fofé na éya ha ts3 kranté soe 4dé. Dinye ha ts5 wd, gali kplé dze dé
kotoku soe adé me, éye wotsde na tsenye Kodzo6. Kodzé ts kotoka 14 ku ko. Fofénye
ts5 éfé agblekotokt kplé éfé ti éye wode dzo dé zé kaké 4dé dzi. Alé midzé yi agble
ndi ma.

Midé6 dzo dé miafé agblexo me. Esia megbé miwo d3 tsé ndi ga asiéke vasédé ga deka.
Do nd mia wurh nuatd, éyata foféonye nd meda nt. Midu nda le ga deka kplé ga eve

dome. Le ntidudu 14 megbé fofénye nad midzudzo vié, élabéné fdo no vuvurh akpa.

Miyi miafé d3wowo dzi le ga et3 me. Esi ga at3 fo 14, nye kplé tsenyé miyi avé soe 4dé
me dafo ndke. Mibla ndkeawd hétsd wo va afée. Danye kpd dzidz5 natd bé mitrd gbo.
Ekp3 dzidz3 le ndkeawé ha nti. Mile tsi, éye le ésia megbé midu nt. Le fiénddudu 14
megbé fofénye gblo putinya vivi 4dé nd nye kplé tsenye. Miml3 anyi fié ma kaba
élabénd dedi té mia nu nutd.

Le gufske 14, fofénye gakplo mi yi agblea, éye miyi miafé ddwowo dzi.

Alé mia fof6 fia agbledSwowd mi tsé mia devime ké. Agbledede nyé d3 nyti 4dé. Ewo
d3 le agble me kp3a? Agbledeldé nyé foféwoa? Agblementki gedee le fofénye fé

agble me, abé te, moli, azi kplé agbeli ené.

Exercise XII-2: Translate into Ewe

The next day, we rose early from bed, and (we) went again to the farm. Our father

again carried his gun.

On the way we saw a big snake under a big tree. We called our father. Our father saw
the big long snake. He shot it and killed it.

It was me who set the fire in the farm hut that morning, and my younger brother,
Kodzo, went and fetched water in a small river. We worked the whole morning. We
were tired and hungry too. I cooked and we ate. After eating, we rested for one hour.

My father slept a little under a baobab tree, but Kodzo and I played in the farm hut.
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We continued our work until six o’clock.

Kodzo and I collected firewood for our mother. We returned home at seven o’clock.

My mother gave us food. After taking a bath, we went to bed.

I like farming very much. It is a good job. Do you also like farming?

2. The nominalization of possessive pronouns

The possessive pronoun is nominalized by the addition of to to the possessive pro-
noun in accordance with the following rules:

— In the first and second person Singular the nominalizer to is prefixed to the pos-
sessive pronouns:

tonye ‘mine’

towo ‘yours (sg.)’

— In the third person Singular, t is suffixed:

étd ‘his/hers/its’

— In all the Plural forms, to is placed as a separate word after the Possessive pro-

nouns:
mia to ‘ours’
mia to ‘yours (pl.)’
wo to ‘theirs’

The nominalizer to can be used on its own (‘the one’) as shown in the following sen-
tences:

X5 sia mélolo wi putsu sia to o.

‘This house is not bigger than this man’s one.’
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Wofé agble ményo abé fia to ené o.

‘Their farm is not as good as the chief’s one.’

Vocabulary

gbato

evelia

et5lia

kp3 (nd) dzi
ékema
Anago6
Anagoényigba
yemayi
égbégbe
dzi ame
mloéto

zo md

zd> m) to
Kwami
Ama

tu na

fifilaa

Fida

Kofi

Afta

ka dé na dzi
tso du
Oy3/Ay?
Iotsie
x6x06x0

du fia
Eveduk)

first

second (in counting)

third

to look after something, to take care of something
then

Yoruba

Yorubaland

that time

nowadays, up to now

to bring forth someone

the last

to travel

to travel through

name for a male born on Saturday
name for a female born on Saturday
to build something (e.g. a house)
right now

Friday

name for a male born on Friday
name for a female born on Friday
to be sure/certain about something
to found a town/village

an ancient Ewe settlement

an ancient Ewe settlement

long long ago

to reign

the Ewe nation

as, such as
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kp3 ame da to visit a person

de tefé to visit a place

Anéx3, Agbodrafy, Kpédze, and Dayi are names of important Ewe towns.

Exercise XII-3: Read
1. Fofényeé le xo yéyé et3 turh. Ele wé tuth dé Lome le togbe 4dé dzi le Lome fé
yet6d6fé 1ofo. Mése bé xoawé lolo éye woényé niitd. Fofényé gblo ndm bé xo gbito
nyé yetd, evelid nyé towo éye etdlia nyé tonye. Nyé xo lolo gaké towo lolo wi, éye

mia fofd to lolo wi wo kata.

2. Tonyeé, ményé étoé alé towoé o. Mia to méle afii o. Mia to le Kofi gb3. Kofié le
wé dzi kpdm n& mi. Neé néle towo dim 14 ékema yi Kofi fé 4fé me. Kofi le aféa me
fifllaa. Méyi agble hadé o. Gaké yi kdba. Mése bé fia y3e. Eyati éle fia gb3 yi gé

le ga adré me.

3. Mia t3gbuiwd nd Anagényigba dzi kpd. Wotso du dé afima, éye woyde bé Oyd ald
Ay3. Fofénye gblo ndm bé du 14 k3 koér) nyé Y5. WoyS du 14 bé Y3 élabéna yiti
gedee n> dua me. Emegbé wédzé le Oy3 éye wéva égbégbe Tégényigbd me.
Woétso du dé afima ha. Yemdyié wétso I)otsié x6x6t. Le Oy3 kplé Iotsié 14,
Evedwé kata no fia gi deka té. Tasinyé gblo nam bé Eveawé fé, fia mloéto nksé

nyé Agok3li. Eyaé no fia durh hafi Eveduk? 14 kaka dé égbégbe Evenyigba dzi.

Exercise XII-4: Translate into Ewe

Oyo and I)otsie are ancient Ewe towns. Oy> is now Yorubaland and I)otsie is in Togo.
My grandfather told me that all the Ewes were under one King at I)otsie. The last
Ewe King was Agokoli. At that time all the Ewes lived in Eweland.

But now, the Ewes are in three countries. Some are in Ghana, some in Togo and some
are in Benin. Have you ever visited any Ewe towns? Your younger brother Kwami
travelled in Eweland last year. He visited many Ewe towns such as Lome, Anex,

Agbodrafs, Kpalime, Agu, Dayi, Kpando, Ho, Peki and Keta.



109

My father’s house is in Kpalime, but his farm is near Kpedze. Kpalime is in Togo, and
Kpedze is in Ghana. My mother comes from Agbodrafo and my father comes from
Ho.

3. Questions with nénié? ‘how much/many?’

So far, you have learnt to use the following question words and phrases:

ameka? ‘Who?’
nuaka? ‘what?’
afika? ‘where?’
aléké ... le? ‘how is ... ?’

dé ... 166, alodé ... ‘haveyou...?

Another important question word is nénié meaning ‘how much’ or ‘how many’.

Vocabulary

ahorm storm

tefé place; times (as in 2 times 3)
nénié how much, how many
latsola butcher

Exercise XII-5: Read the following questions and supply answers to each

1. Ame nénié le xo sia me?

Nénié Ama fle éfé s3 yi sésé laa?

Zi nénié adela 14 da ta to 14 hafi woki?
Et5 tefé eve le néni?

X5 nénié mu le ahorn 14 me?

Nénié Afét5 Kwami Dzeba dze déha zé ga méaa?

N o s N

Amekaé fle avd ny1i sia?
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10.
11.
12.
13.
14.
15.

Exe

0 ® NSO R W

= = e
U A W N RO

Afika asitsalé 14 yi? Nyi nénié wodzra na latsola laa?
b€ néle gas) sia dzrarha?

Fe nénié Koml4 le suki sia me no gé?

Ntka nuafiala 14 le feflern le fidsé 14 me?

bé Kosi fle agblea 166, al6 fof6aé tsde néa?
T5gbuinye le mia gbja?

Kpl5 nénié agbledela 14 fle? Nénié deka xo?

Fe nénié néxo?

rcise XII-6: Translate the following answers into Ewe, and supply the likely

questions which you think could produce each answer

I took it from this room.

I am twenty years old.

Ten women were in the room.

Those girls come from Benin, and these boys come from Togo.
Yes, Lome is a big town.

We saw his books in the classroom.

I ate fufu. I ate it at Abra’s place.

It is here on my table.

No, he did not buy it. It was his aunt who gave it to him.

It was Ama who called the hunter.

. No, I have never been to Kpando.

. It is mine. It is not yours and it is not his.

. She is not selling palm wine.

. I saw this dog once in your grandfather’s house.

. It was exactly here that we killed the snake.
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LESSON XIII

Predicative Possession: ‘to have’

Like most languages in the world, Ewe does not possess a verb meaning ‘to have’. The
predication of Possession is done by the phrase le asi, originally meaning ‘to be in
hand’. There is, however, a difference between literal and non-literal meaning. Com-
pare the following sentences:

Ga le asinye me. ‘Money is in my hand.’
Ga le asinye. ‘T have money.’

When the literal expression overtook a grammatical function, the postposition me dis-
appeared.

An additional reduction of the original literal construction is the loss of the initial
vowel a. Note that in all cases where asi is preceded by the possessor, asi is reduced
to si. Study the following sentences:

Xo le asinye. ‘T have a house.’

S5 le asiwo. “You (sg.) have a horse.’

Ga le ési. ‘He/She has money.’

X0 le mié si. ‘We have a house.’

S5 le mia si. “You (pl.) have a horse.’

Ga le w6 si. ‘They have money.’

Zé le Ama si. ‘Ama has a pot.’

Agble le niitsu 13 si. ‘The man has a farm.’

Nyi ewd le fia si. ‘The king has ten cows.’

Ga le tigbiinyeé si. ‘My grandfather has money.’
Kpéto le kotdko si. ‘The porcupine has a cave.’

The Past form of le asf is no asi. Consider the following sentences:

Ga no asinye. ‘T had money.’

Avil no Kwami si. ‘Kwami had a dog.’
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X5 ménd mia si o.

‘We had no house.’

In cases where the relation between possessor and possessed is of an Inalienable na-
ture (cf. Lesson XI), a different construction is used to express predicative Possession.
In these cases, the verb lii nd ‘to exist for’ is employed. This construction is used with
body part nouns and with nouns expressing family relationships:

Ta lii nam.

Tse lii nam.

Af? eve lii na mi.

T3 lii né.

Atsi lii n4 Ama.

Vocabulary
fd

gba

tsitsito

devito

tso ame nu
nutsotso
fonu

dzi dé édzi
étefé médidi o
agbatsjvt
tsadiva
nyatefétoe
Amuta

ladela

he ni vé

ny0 dome
domeny6t)
dze agbagba
ngogbé

‘T have a head.’

‘T have a younger brother.’
‘We have two feet.’

‘He has a father.’

‘Ama has a husband.’

a lot, in large quantities
first (see ghdto)

the older/elder one

the younger one

to report someone
report; complaint

to speak/talk

to increase/multiply

not long after/ago

truck, lorry

touring car

honestly, truly, truthfully
Volta lake

fisherman

to bring something as a result
to be kind/generous

kind person

to attempt/try

front; forward; future
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doé m3 ame to set someone on a journey

tr3 gbo to return, to come back
d3wowd work, job

k5fé village, cottage, hamlet

nyikp3 cattle ranch

kaft ame to praise/congratulate someone

do ntisé ame

to encourage someone

akplovua canoe
asabu cast net
todziva ship, boat

dze édzi na ame

to turn out well for someone

agbagbadzedze endeavour, labour
vévié important
vevienyényé importance
dzilawé parents

ninana gift

Akosombo, Krachi, and Tamale are names of towns and places in Ghana.

Exercise XIII-1: Read
NUKA LE ASIWO?

Natsu 4dé no du 4dé me gbadégbe. Ga gedee no ési. Ame adéwod gblo bé éyaé nyé
kesinotd gatdo nd nato méa me. Agble ew6 nod ési, éye éfé 1lawé ha sogbo. Nyiwé no ési
fad.

Etu xo0 gawé dé dua me, éye wonyé domeny6td ga 4dé. Vi eve no ési. Wonyé nutsu-
viwé. Tsitsito xo fe blaeve vJ at5, éye dévito xo fe blaeve v3 eve. Tsitsito gk3é nyé Kofi
Gameli éye devitoé nyé Yawo Aguédze.

Gbe deka wo fofé y5 wé hégblo nd wé béna: “Fifid mitsi. Miéganyé deviwé o. Eyata
miyi xéxéa me dadze agbagba na miafé fgogbé.” Ena ga deviawo éye wod6é md wé
kplé nya siaw6é béna: “Le fe atd megbé 14, megale mia y5 gé va gbdnye né miana

2z 2

nutsotso tsé miafé agbagbadzedzewé niti. Alé deviawé dzé. Le fe atd megbé thtddtd
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Gameli kplé Aguédze tr5 gbo va wé fofé gb3. Wé fofé kp3 dzidz3 nits. Eys woé gbe

deka ndi kanya adé, éye wose desiade fé nutsotso ts6 éfé ddwowd nuti.

Kofi Gamelié fo nu gba. Egblo na fof6a bé: “Fofénye, ési meédzé 14, meéyi dan> Lome.
Meéts3 nyé ga 14 fle tomeld hédzra le k3féwo kplé du soewd me. Méwd d3 sésié nits.
Etefé médidi o, ga 14 dzi dé édzi zi gedee. Alé méfle nti gedewd. Fifia xo at5 le asinye
le Lome. Nyé& 1awé ha sogbo. Nyiwé, aléwdé, kplé gb3wé le asinye fiifi. Nyé nyikp3 le
Anéx3 éye nyé aléwoé kplé gb3wé le Agu. S5 eve le asinye, éye gas3 ha le asinye.

Mefle agbatsjvt enyi, éye tsadivt éve le asinye. Agbatsdvti le ame gedee si le Lome.”

Foféa kafii, éye wodoé ptisée héda akpé né bé éwo d3 nyatefétoe. Az5 Yawo Aguédze

ha na nutsotso tsé éfé dSwowowé nuti. Nasi wogblo 14 nyé ési:

“Gba 14 meéyi dano Peki fe deka. Teféa sé nit3. D3 méno dud me o. Tsi médza le fe ma
me o, Alé dowuame g adé va. Eyatd meédzé le afimé yi HS. HO hi ményé nim
tataata o. Mefle agblementw6 dzrd le afiméd éye mékpd ga vi 4dé.” Le yleti adé
megbé ko meédzé le H héyi Kpando. Abé 4lési nényé ené 14, Kpandoé nyé Evedu gato
le Amuta 14 t6. Tomeld gedee le Amuta 14 me fifia. Alé méfle akplévu lolo eve na
ladede. Médi ladelawé dé vliawd me, éye mefle asabu ha nd wé. D3 14 dze édzi nam
nit3. Ehe ga gedee v& nam. Fifia xo le asinye le HO, Kpando kplé Kéta. Tadzivt soe
eve ha le asinye. Méts3wé le amewd kplé agba vovoovowé tsirh tsé Akosombd le
Kpando Krachi kplé Tamale yirh. Ga gedee le asinye fifia, éye nyé ha méfle tsadjvi

”

eve.

W6 fofé da akpé né, éye wokafii éya ha le éfé agbagbadzedze ti. Egafo nu ni wé le
d3wowo fé veviényényé nuti. Gameli kplé Aguédze he ntindna gedee v€ na wé fofd

kplé wé dada, éye woéno anyi kplé wo dzilawé le dzidz3 ga kplé nutifafa me.

Exercise XIII-2: Translate into Ewe

Gameli went and stayed in Lome. He had a lorry. He bought fish at Lome and sold it
in the villages near Lome. He sold a lot of fish in the villages. This brought him much
money. Now he is a rich man. He has cows and sheep. His cattle ranch is very big. He
also has a car and two big trucks. He has a younger brother. His younger brother’s

name is Aguedze.
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Aguedze is in Kpando. He has eight canoes on the Volta lake. He has fishermen, too.
He bought a big boat last month. He has houses in Kpando and Keta. Aguedze is also

a rich man.

Their parents are at Agu. Do you know them? They are kind and rich. They have a
big house at Ho, and two big farms at Dayi. Have you ever been to Dayi? I was there

last week. Dayi is a small town in the north of Eweland.

Vocabulary

nu mouth

nufofo speaking (v.n.), talk
/) to walk

kp3 ame dzi to look after someone, to care for someone
dzikpdkps care

dufafa running

ta head

bu ta me to think

tamebubu thinking (v.n.)
nakp3kp) seeing, sight

noti nose

gba to breathe

gbogbo breath, spirit, ghost
vé to stink

vé nt to smell something
vé nt se to smell at something
vevé stinch, stink
vevésese smelling (v.n.)
xéxéme the world

fiakaka crown

ato nest

nuagbagbé living thing

ka death
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Exercise XIII-3: Read
DEVIWO FE HA

Mise deviwd fe ha nyti sia kpda?

Ta lii nd mi na timebubu.

Dk lii nd mi nd nukp3kp3.

Nu lii nd mi né& nufofo kplé nidudu.

T6 lii n4 mi na nasese.

Dot 1ii nd mi na gbogbo kplé vevésese.

Asi lii nd mi na d3wowno.

Af>

lii nd mi né z5z> kplé dufufa.

Fof6 kplé dada lii nad mia dzikp3kp3.

Gak:
Agb

é Mawd lii nd amew6 kata kplé xéxéme blibo 14.

e lii n4 ame, éye ku li nd nagbagbéwo kata.

Exercise XIII-4: Translate into Ewe

1.

God makes us well. He gives us many good things. He makes you well and makes
me well, too. I have one head, one mouth and one nose. Not only these! I have
two eyes, two ears, two arms and two legs. And I have a father and a mother,

too.

The King has a palace and a crown. The butcher has thirty cows and a lot of
sheep. The farmer has yams, cassava, maize and rice. The bird has a nest and
twenty eggs. The teacher has a school and many pupils. You have houses and a

lot of money. But what have I? I have nothing!

Exercise XIII-5: Translate into Ewe. Translate the following questions into Ewe,

gk W=

and supply adequate answers in Ewe. Give your answers in

complete sentences:

Have you seen Kofi this morning?
What is your name?

Has Komla a farm in Lome?

What is his father’s name?

Is the matter in the King’s hands?
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Did you buy this gun or did your grandfather give it to you?
Are you a farmer?

What have they eaten today?

Is it his?

10.  Whose books are here?

© © N o
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LESSON XIV

1. The Imperative

In commands to one person, the verb alone is used as the Imperative Singular. Low-
toned verbs remain low-toned but high-toned verbs get a rising tone:

va! ‘Come!’

Yi! ‘Gol’

Dz0! ‘Go away!’

Dzi ha! ‘Sing!’

b1 ye! ‘Dance!’

Tr3 va! ‘Return!’

Kofi, va afii! ‘Kofi, come here!’
Ama, qi1 ye! ‘Ama, dance!’

If a verb bears more than one tone, it is the first high tone that becomes a rising one:

Fia na! ‘Show something!’

Fia ati 14! ‘Burn the wood!’

The Imperative Singular is used as the citation form of an Ewe verb.

In commands to two or more people, the pronoun mi ‘you (pl.)’ is prefixed to the verb.
In this case, high-toned verb remain high-toned.

Miva! ‘(You, pl.) Come!’
Miyi! ‘(You, pl.) Go!’
Midzi ha! ‘(You, pl.) Sing!’
Midu ye! ‘(You, pl.) Dance!’

In negated Imperatives, the person or people being commanded must be addressed
personally, using the required pronoun in the Singular or in the Plural, respectively.
In negated Imperatives, the Negation prefix mé- merges with the Subject pronoun é-
(when addressing one person) or mi- (wWhen addressing more than one person). The
result of this merging is me- (with a low tone) in the first case, and mi- in the second.
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These elements are followed by the adverbial prefix ga- ‘again’, followed by the verb.
The sentence-final Negation particle o completes the negated Imperative.

Compare the following Imperatives in the positive and negative forms, both in the

Singular and Plural:

Du votraa!

‘(You, sg.) Open the door!’

Megavu votria o! ‘(You, sg.) Do not open the door!’

Mivu votraa! ‘(You, pl.) Open the door!

Migavu votria o! ‘(You, pl.) Don’t open the door!’

In both Singular and Plural, the person or people being commanded may also be ad-

dressed by name:

Ak3jstia, megava o!

Kofi, meégadzi ha o!

‘Akosua, do not come!’

‘Kofi, do not sing!’

s, s

Ama, Ak3sia, migayi o! ‘Ama, Akosua, do not go!’

Peviwo, migafé o!

Vocabulary
do go
nuyloti
nuanoglo
feféfé

srd nt
ntis3sr>

do gbe da
wl nd nu
ke nu

aksta

dze e

tsyd akd anyi
ali

dSwokpl5

‘Children, do not play!’

to go out

pen, pencil

writing; something written
playground

to learn something

learning, study

to pray

to come to an end with something, to finish something
to open the mouth

chest

to lie face up (on one’s back)

to lie face down (on one’s stomach)
waist

desk, working table
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atikekoé, atikefofoe,
atikekui

kpd nt gaa

mi na

zi etd gbe deka
vasédé

fo fa

fo fa na
atikewola, dodala
akadi

do nt kps

dome

tume, dzime

atikedzrafé
atike

gatsi

afa

haya

pill, tablet

to gaze/look absent-mindedly®
to swallow something (without chewing)
three times a day/daily

up to, until, till

to be together

to pack/put together something
doctor

lamp

to test/examine/try something
stomach

back (of body) (see megbé)
pharmacy, drugstore

medicine

spoon

half

to recover, to get well

Exercise XIV-1: Read

Nuafidla 14 gé dé sukixo 14 me, éye wode gbe na sukaviawé gblo béna: “Mitsi tre!
Mino anyi! Migafo nu o! Mitsd miafé agbaléw6 kplé miafé nanlotiwé! Miglo nya
siawd!

Esi deviawé plo ntia abé gafofo afa megbé 14, niiffala 14 tsf tre gblo béna: “Midzudzo
ntnoyly 425! Mitd miafé agbaléwé! Mido go vié!”

Suktviawé do gb yi wofé feféfé le sukiixo 14 ngo. Nuffala 1a vu fésreawé katd kplé

votridwé ha. Emegbé éya ha do g6 yi devidwé gb3. Le gafofo afa megbé 14, nifiala 1a

Note that, in this case, nii may not be replaced by any other noun.
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d6 yli gblo béna: “Midzudzo fefé 4z5! Mift du va gbSnye le affi! Mitr3 yi sukixo me
kaba!”

beviawo fa du ts6 nafiadla 14 gbd yi sukiaxo 14 me. Woyi wofé nisdsrd dzi vasédé ga
ene me. Nufiala 14 gatsi tre, éye wogade gbe na deviawo gblo béna: “Mifo fi miafé
agbaléwd! Mitsi tre midé gbe da!” Le ésia megbé deviawd yi aféme le wé dzilawé gb3,

Alé sukd wi énu gbemégbe.

Exercise XIV-2: Translate into Ewe

I was sick last week, and so I went to see my doctor. This is how the doctor examined

me.

Doctor: “Sit down on this chair!”

I sat on a high chair near the doctor.

Doctor: “Open your mouth!”

I opened my mouth, and the doctor looked into my mouth with a small lamp.
Doctor: “Open your eyes!”

I opened my eyes, and the doctor looked steadily into my eyes.

Doctor: “Breath heavily!”

I breathed heavily and the doctor examined my chest and my back. The doctor went

into another room.

Doctor: “Come here!”

I went into the room. The doctor stood next to a table in the room.
Doctor: “Lay down on this table!”

I layed down on the table. The room was cold, but the doctor went and opened a big

window.

Doctor: “Lie face up!”

I layed on my back, and the doctor examined my stomach.
Doctor: “Lie on your stomach!”

He examined my waist also.
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Doctor: “Now, get up!”

I stood up. The doctor went back to his desk. He sat on his chair and I also sat on the
high chair. He looked at me again steadily but said nothing. He took a piece of paper
and (he) wrote something on it. He stood up and said to me: “Go and buy this
medicine from a pharmacy! Take two spoonfulls a day! Here are some tablets, too.
Take two tablets daily!” I thanked him and returned home. The medicine helped me

very much. I became well after three days.

2. Some notes on nd/nd

The verb nd may take a direct Object and, in this case, means ‘to give something’,
with a connotation of giving as a present:

Ena agbalé Kofi. ‘He gave Kofi a book (as a
present).’
Na bli kokléawé! ‘Give corn to the fowls!’

Instead of a noun, nd may take a whole sentence as Object. In these cases, nd exhibits
different shades of meaning. It may mean ‘to allow’ as in the following sentence:

IJitsu 14 na woku tsi le éfé agble me.

‘The man allowed them to fetch water in his farm.’

In the following sentences, nd followed by a verb in the Future tense expresses an
invitation directed to other members of the group to which the speaker belongs:*°

Na miadzé. ‘Let us go.’

Mina miadu naa azs. ‘Let us eat the food now.’

The verb nd may also mean ‘to make one do something’ as in:

Fia 14 na wéno ga dz6dzo 1a dzi.

‘The king made them sit on the hot metal.’

10 The linguistic term for such a grammatical function is “Hortative”.
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or also ‘to cause’ as in:
Ahedada na wozu fiafits.

‘Poverty made him become a thief.’

Most often, however, nd means ‘to give to someone’ and appears as the last verb in a
sequence of serial verbs. The meaning ‘to give something to someone’ is regularly
expressed by the sequence tsj ... nd ... which literally means ‘to take ... (and) give
to ...”. Consider the following examples:

Ts5 gas5 14 na Ama! ‘Give the bicycle to Ama!’
Wétsie na mi. ‘They gave it to us.’

If nd is the last verb in such a series, there are cases — depending on the meaning of
the preceding verb(s) — where the meaning ‘give’ does not make sense. Study the
following examples:

Ele d3 worh na Kofi. ‘S/he is working for Kofi.’

Ele d5 worh néd dokékp3 14. ‘S/he is working for the exam.’
Kosi gbloé ndm. ‘Kosi told it to me.’

Mefle votri na afé 1a. ‘T bought a door for the home.’

In such cases, nd can no longer be understood as a verb. Instead, it functions as a
preposition, comparable to the English prepositions to or for. It is a well-known phe-
nomenon that in languages with serial verbs, a verb meaning ‘give’ tends to develop
into a Dative preposition (see, for instance, Heine & Kuteva 2002)."!

In Ewe, however, a distinction is made between an action that is positive for the per-
son to whom it is directed and an action that is negative for the person to whom it is
directed. In the second case, nd is replaced by dé which was originally a verb
meaning ‘to reach someone/something’. Compare the following sentences:

Wéwu gb3 nam. ‘They killed a goat for me.’

Wéwu gb3 dém. ‘They killed a goat on my costs.’

1 The general development of grammatical elements out of verbs or nouns is called “Gram-

maticalization”.
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Kofi nlo 1éta n4 Ama. ‘Kofi wrote Ama a (pleasant) letter.’

Kofi nlo 1éta dé Ama. ‘Kofi wrote Ama a (unpleasant) letter.’

In cases where nd is used as a preposition, its grammatical function is called “Bene-
factive”. When ¢é is used as a preposition, its function is called “Malefactive”. Ewe,
thus, does not have a Dative case (which does not distinguish between positive and
negative involvement) but a more sophisticated distinction of Benefactive vs. Male-

factive case.

Vocabulary

tsd nu

tsd nd na ame

dé

1éta
dodokpd
mdkeke
deka
kplo nt
gbé dama
d3 azi
dzra d6
gbéha
tsilefé
alékp3
tré

fi€ 4o
gbemaéagbe
bld na
bla

babla

to take/carry something

to give something (as a present)
to, for, to the advantage of (preposition)
to give something to someone
in direction of, against, to the disadvantage of (preposition)
letter (< English)

exam

holiday

palm nut

to sweep something

rich green grass

to lay eggs

to get ready/prepared

bush pig/swine

bath, bathroom

pen for sheep (sheep pen)
calabash

evening falls

that day

to tie something

to be tied

bundle
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Exercise XIV-3: Read

Mewd d5 le fofénye fé dgble me kwasidd eve hafi nyé mdkeke wi énu. Méwo d3
vovoovowd le agbled me. Etso si va yi ha méde agbled. Ntsiwé méwo le agble4d me
étso 14 nyé ésiawo:

Meéf5 ndi ga adré. Gba 14 meéna bli fofénye fé kokléwé. Kokl alafa enyf le fofénye si
le agble4 me. Esia megbé méts3 z& ga a4dé le agblexo 14 me daku tsi nd haawé. Tsi soe

adé koé no wofé tsileféa. Ména ntidudu haawé ha. Wédu agbeli kplé dekdawdé.

Fofényeé va agbled le ga ew6 me. Ekp3 dzidz3 nut3 tsé nyé d3wowo niti. Le ga wiifeve
megbé 14, fofénye nd meyi danyé gbj le aféme daxo ntidudu vé. Miqu nta le ga deka

me.

Esi midqu nGa vo 14, fofénye kplo aleawo do goe. Avii at5 le fofényeé si. Fofonye de gbe
na avliiawo, éye aviilawo nda aléawo fa du vié hafi du woéfé ndonidudu. Aleawé du gbé

damawé 1é agblem 14 t6.

Fié d6. Fofényeé nd meyi kokl6awé gbd dafo kokléziwéd. Kokl6awé d3 azi gedee gbe
ma gbe. Z4 no dodérh. Fofénye y5m gblo nam bé: “Dzra 6! Mile afé yi gé! Fo nake vi
adé ts5 yif na diwo! Ts3 koklézi bldeve ha dé kotokd sia me!” Méw> ntsiwé kata

fofonye gblo nam 14, éye mitr) va afé.

Exercise XIV-4: Translate into Ewe

My aunt (paternal) gave us food, and we ate it. She gave us a little pot of palm wine
and said: “Take this bit of palm wine to your father!” We took it and left. Our father

was working on his farm that day.

We gave the palm wine to our father in the farm. Our father also gave us one bundle
of firewood and five yams, and said: “Take the bundle of firewood to your aunt

(paternal) and the yams to your mother.”

We returned home. We gave the firewood to our aunt (paternal) and the yams to our
mother. We were thirsty. Ama did not see us. She was in her room. Our mother
called her. Ama came out from the room. Our mother said: “Ama, give them water!

'77

They are thirsty!” Ama gave us water and we drank it.

We were hungry, too. So our mother called Ama again and said to her: “Cook

something for them! They are very hungry.” Ama cooked fufu and brought it to us in
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our room. We ate all the fufu, and we were satisfied. Ama did not eat the fufu with us.

She said she had already eaten.

In the afternoon, we went back to the farm. Our father was still working on the farm.
At four o’clock, our father took his gun and said to us: “Let us go into that forest
behind the hill.” We went into the forest and stood behind a huge tree. Soon after,
our father saw four bush pigs. He shot at them and killed one. We brought the animal

to our mother.
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LESSON XV

1. The Habitual aspect

The Habitual aspect expresses an action which always, often, or usually occurs or is
performed habitually. In Ewe, it is also commonly used in proverbs.

Unlike English, where the Present tense, the adverbs usually, habitually, professionally
etc., or the auxiliary verb to use to is employed to express a habitual meaning, Ewe
has a grammatical way of forming the Habitual aspect.

The Habitual aspect in Ewe is formed by suffixing -a or -na to the verb. The suffixes
-a and -na nearly always take the tone of the verb to which they are suffixed.

When the verb is followed by an object, the Habitual is formed by suffixing -a to the
verb. Compare the following pairs of sentences:

Mile tsi etso. ‘We had a bath yesterday.’
Milea tsi gbesiagbe. ‘We usually take a bath every day.’
Wédu nu le fia gbs. ‘They ate at the chief’s.’

Woédua nd le fia gb5.  ‘They usually eat at the chief’s.’

With intransitive verbs, the suffix -na is used in forming the Habitual. Study the
following examples:

Ame kuna. ‘Man dies (i.e. that is the nature of
human beings).’
Woéyina gatrina gbemagbe ké. ‘They usually go and return that same

)

day.

If the Habitual marker is followed by the third person singular object pronoun -¢é, the
suffix -a is replaced by -na, and the combination a + e becomes ¢. Study the follow-
ing examples:

Mits34 agbeli daa fufu. ‘We usually take cassava when cooking
fufu.’

Mits3né dane. ‘We usually take it when cooking it.’



128

Vocabulary

tr3

trsi

tr3xo

didi

bia gbe ame
né

do nugbe
kpuifé
didifé

kpé ame
dé dodé6 nu
dze ame dzi
pkeke

do pkeke
pkeke adé
légba

me légba
amekpékpé
vu

ko nt dé
ko na di

ko aha di
vlifola
stib3la

subj ame/nu

tsd nu dé asi na ame

dze klo
lame

ké

ké
Mawtiiga

kpédéniits

fetish

fetish priest/priestess

fetish hut/house

wish

to question someone

if, when

to make a promise

nearby place

distant place

to meet/invite someone

according to order

to fall on someone, to appeal to someone
day (see gbe)

to set a date/day

some/one day

idol

to model/mould an idol

invitee, invited person

blood

to pour something (liquid or flour) to
to pour something (liquid or flour)

to pour libation (an African custom)
drummer

servant, worshipper

to serve/worship someone/something
to entrust something into someone’s care
to kneel

inside the body; body

same (as in gbemdgbe ké ‘that same day’)
but (from gaké)

The Great God

helper, assistant
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hamenola
kwasida sia kwasida
vavala

t6 ame dzi

toxe

énuénu

ku aha na ame
da gbé le ame nt
wo atike ni ame
da do na ame
dze do

1€ do

doléla

dond

x€ adzd

anyigba

kpé ta

takpéxo
méganyé ... 0
yeadéwoyi

ametsitsi

Exercise XV-1: Read

member

every week; every sunday

one who comes

through someone

special

often, from time to time

to serve someone a drink

to treat someone (with traditional medicine)
to treat someone (with pharmaceutical medicine)
to heal/cure someone

to fall sick/ill

to be sick

patient

patient (usually victim of a long sickness)

to pay a fee

earth, land, country

to meet

meeting hall

it is no longer/no more

sometimes/at times

elder, old person

ALESI AMEWO ZUA TRASIWO

Gba 14, gbogbo 4dé va dzea amea dzi. Gbogbo 14 wone wodia ye, alé faa avi, alé dzia

ha. Yeddéwoyi méfoa nu alé gadua ni g3 ha o. Fia kplé éfé ametsitsiwé va kpéa ti

éye wobiaa gbe gbogbo 14 t64 ame 14 dzi. Né gbogbo 14 15 fo nu 14, égbloa éfé didiwo

na fia kplé éfé ametsitsiwd. Né wose éfé nyawod vo megbé 14, wodoa nugbe nané éye

wbd 64 nkeke woa éfé didiwé kata nané dé dodé siwd wobi4 14 nu.
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Né pkekea de 14, woyda trdsi bubtiwé ts6a kpuiféwd kplé didiféwod vane. Wotua xo
naa trd yéye 1a gbe ma gbe ké, éye womea légba nané. Légba 14 noa nonome si tr3 14
di 14 me.
Le ésia megbé amekpékpéawo kata va noa anyi. Wokua aha ndd trosi tsitsito éye
wo0doa gbe da na trd yéyé€ 14 le trdxo 14 nu le 1égba 14 gb3 tattata. Edéa gbe da alé:
“O, Mawtga wo dhaé nyé ési!

TSgbuiwé kata misii!

Anyigb4 dzi tr5wé kata ha misii!

Tr5 yéyéa ha nésii!”
Eyia édzi 4lé4 noa aha 14 korh di hégbloa nisiwé tr5 yéyé 14 bia 14. Emegbé woétsoa
alé alé gb3 kplé kokléwé naa tr3 14. Wots3a vu 14 kona dé 1égba 14 dzi, éye wétsda 14
daa nadi na vavalawé. Wétsda nt si woda 14 fé soe 4dé yia troxo 14 me, datsdné nada trd
14. Az5 vavalawé dua na hénoa na ha.
Né wodu na vo 14, vifolawd foa vu na trd yéyé 14. Wodzia trdha toxewd ha nané.
Enuénu 14 tr5 yéyé€ 14 dzea ame 14 dzi, éye wotséna hédua ye. Tr3si bubtiwé ha fé
trowo vana, éye woawé ha tsia tre daa ye.
Ts6 gbe mé gbe ame 14 zua trdsi. Tadkpéxo méle trd si 0. Himensldwo6 ha méle ési o.

Le nyatefé me trdsi 14 koé nyé ésuabsla.

Exercise XV-2: Translate into Ewe

The fetish priest is the only worshipper of the fetish. Many fetish priests do not only

dance, they also heal.

When a person is sick and goes to a fetish priest he also becomes a worshipper of the
fetish for only a short time. The patient usually kneels before the fetish and entrusts
himself into its care. From that moment the patient becomes a worshipper of that
fetish.

The fetish priest usually gives medicines to the patient every week. If the patient
recovers he pays a fee to the fetish. The fee is usually money and drinks and sheep or
fowls. The fetish priest prays to his fetish for his patient. He usually prays with palm

wine like this:
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First he fetches a little palm wine in a calabash. Then he pours a little on the ground
for the Great God. After this he goes into the fetish hut and prays to the fetish in front

of the idol. The fetish priest’s helper serves the rest of the palm wine to all invitees.

From that day the patient is no longer a worshipper of the fetish.

2. Relative pronouns
The relative pronouns are si in the Singular and siwd in the Plural. The end of the
relative clause is marked by the “sentence article” ld.

The relative pronoun si is low-toned and follows its antecedent as a separate word.
Study the following sentences:

I)tatsu si fle s3 14 nam 14 va. ‘The man who bought the horse for

me has come.’

Ati si mu 14 wu gb3 eve. ‘The tree which fell killed two
goats.’

Xo si mifle 14 lolo nats. ‘The house which we bought is very
large.’

Woy35 pitsu si wonya nytié 1a vé.  ‘They called the man whom they
knew well.’
Ny3nu si nekp?d 14 nyé Kofi sr3. ‘The woman which you saw is Kofi’s

wife.’

When the antecedent is in the Plural, the Plural marker -wo is suffixed to the relative
pronoun. Study the following sentences:

Kofi dzra xo siwd wofle 1a. ‘Kofi sold the houses which he
bought.’
Ati siw6 mitso 14 gale gbéa me. ‘The trees which we fell are still

in the bush.’
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The nouns ame and ni have fused with the following si.'* The result are independent
relative pronouns amesi/ntisi which function as Subject and Object. Note that amesi is
used for persons only while niisi is used for everything else. Study the following
examples:

Amesi wu gb3a 14 si. ‘The person who killed the goat has
run away.’

Nyéemékps amesi wui o. ‘T have not seen the one who killed
it.’

Nisi néwo 14 ményo o. ‘What (the thing which) you did was
not good.’

WD) ndsi foféwo gblo na wo. ‘Do what (the thing which) your

father told you.’

The relative pronoun can also be nominalized by prefixing é- to it:

Esi mékp3 14 mélolo o. “The one (which) I saw is not big.’
Wots) ési mefle 14 nam. ‘They gave me the one (which) I
bought.’

Esiwé gale agblea 14 ményé o.  “The ones which are still in the farm

are not good.’

When si is followed by the possessive fé, the combination means ‘whose’:

Kofi tso ati si fé angba ‘Kofi felled the tree whose leaves
yro la. withered.’
Amesi fé ga bu 14 fa avi. ‘The one whose money was lost wept.’

Note that the relative pronoun si may also refer to the indirect Object of a sentence:

Pevi si métsde na 1a dzo. ‘The child to whom I gave it has left.’

12 Contrary to any other noun, ame/nii cannot be separated from si, except for emphasis.
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Vocabulary
fa avi vévié
afgba

yIo

ameyibd

trt3

ké bog
gbédada
dzonkd

gbé

atikewofé
vuwodzo
gbédadzo

dzo

dzot3
evenyigba
dolélé

tegbee

xd na (da) di
asrafo

x2 gkd
dekékpui
detugbui

kp3 dzidzedze
dzidzedzekpdkpd
do dzi dé ame nu
togbs bé
1515dz6
amewudzo

gbogbov

to weep bitterly

leaf

to wither

black man, black person
fetish owner

but rather

healing, curing

juju name

to refuse

hospital, dispensary, clinic
juju for fighting

juju for healing

juju, magic

juju man, juju owner
Eweland

sickness

always, forever

to keep something
soldier

to become famous/popular
young man/lad

young woman/lass

to succeed

success

to trust (in) someone
though, although

juju for love

juju for killing

evil/bad spirit
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Exercise XV-3: Read
DZO KPLE TR

Dzo kplé tr5 ményé ni dekd o. Gaké yevii gedew6 stistind béna dzo kplé tr3 le deka.
Le ésia ti yevl 4déwo gblona bé ameyibowé stib3a dzo kplé tr3. Esia ményé nyatefé
0.

Miy34a amési si dzo le 14 bé dzot3, éye miy5a amési sf tr3 le 14 bé tr3si. Dzot3 kplé tr3si
gedewd le evenyigba dzi. Enyé nyatefé bé tr3siwé siib3a wofé trswé, gaké dzotdwé
méstib3a wofé dzowd o. Tr5 deka koé noa tr3si si. Dzo gedee noa dzot deka si. Dzot3
méstibda éfé dzo 4déké o. Dzot3wé bua wofé dzowd abé mniisé toxe adé si nyé stbsla
na wo 14 ené.

Dzot5 dea gbe na éfé dzo siwo le ési 14 abé éfé asrafo ené. Dzo si dzotd kpS bé mégale
d3 worh na ye nyuaié 6 14, étsdn€ faa gbé. Dzotd addéwd tsda wofé dzo daa gbé le
donowé nuati. Né dzoto 4dé da do na dons adé wohaya 14, dzotd ma xoa k3, éye dond
bubuwd yia égb5 daxoa atike. T gbédada me dzotd 4déwo zua kesinotdwd.

22 2

Tr3si koé nyé amési stiibda éfé tr5 tegbee. Gaké né ame adé le do 1ém éye woyi trisi
adé gbd 14, trdsi 14 wone wozua trd 14 stibsla le yeyiyi mawé me ko. Né dono 14 fé

s

lame s€ 14 éxéa adzo naa trd 14. Ts6 gbemagbe 14, dono 14 méganyé trd ma stb3la o.

Tr5 nyé gbogbov5 si va noa ame gb3. Gaké dzot3é yi daxoa dzo dana dé édokui gb3

abé éfé kpédénuts ené.

Exercise XV-4: Translate into Ewe

The young man who came to our father is a juju man. His juju name is Ozigidi. His
real name is Komla Gakpe. He is from Kpalime, and he is thirty years old. Mr. Gakpe

is very popular in our town.

A farmer whose wife was sick, called the juju man to his house. The juju man gave
the farmer’s wife some of his medicines. The patient drank all the medicines. The
farmer who believed in the power of juju, was happy that Ozigidi came to the town
that day. On the next day, Ozigidi left the town.

The farmer’s wife was not happy about the medicines. She called her husband and
said: “My husband, take me to a hospital. There is a good one at Kpando. I do not

believe in the power of juju.” But the farmer refused.
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After three days, the woman recovered. The medicine which the juju man gave her
worked well. Mr. Gakpe was very happy about his success. Though the patient re-

covered, she never believed in the power of juju.

Ozigidi had different kinds of juju, such as juju for fighting, juju for love, juju for
healing and juju for killing people.
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LESSON XVI

1. The Future tense

The Future tense expresses that an action will (certainly or most probably) take place
in the future.

In Ewe, the Future tense is formed by prefixing d- to the verb:

Kofi 4dqu nu. ‘Kofi will eat.’
Ama 4dzi ha. ‘Ama will sing.’
Ayao ayi aféme. ‘Ayao will go home.’
With the connected form of the personal pronoun as subject, the Future prefix d-

undergoes tonal changes. Study carefully the tones taken by the Future d- with the
following pronouns as subject:

me- + 4 - mava ‘I shall/will come’
e- + a - ava ‘you will come’

é- + a - ava ‘he/she/it will come’
mi- + & - miava ‘we shall/will come’
mi- + 4 - miava ‘you will come’

wo- + 4 - woava ‘they will come’

Note:

— First person Singular: mé + d - md.
— Second person Singular: ¢ + d - d.
— Third person Singular: é + d - d.

— First person Plural (note that it is the mi- form that is used with the Future
tense): mi + d — mid.

— Second person Plural (note that it is the mi- form that is used with the Future
tense): mi + d — mid.

— Third person Plural: wé + d — wod.
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The Future tense is also used in conditional sentences: Study the following sentences:

Né manyé wo 14, maflii. ‘If I were you I would buy it.’
Né adu wé kata 14 adi fo. ‘If you ate all you would be satisfied.’
Né makpde 14 mawuii. ‘If I saw it I would kill it.’

For the expression of the negative Future, study the following sentences:

Iuatsu 14 4dzé. ‘The man will leave.’
I)atsu 14 madzo o. ‘The man will not leave.’
Kodzo6 ami fufu. ‘Kodzo will eat fufu.’
K>dz6 mami fufu o. ‘Kodzo will not eat fufu.’

When the negative Future takes a personal pronoun as subject, changes similar to
those listed above occur (note the deviating form of the first person singular):

nyemava o ‘I shall not come’

mava o ‘you (sg.) will not come’
mava o ‘he/she/it will not come’
miava o / mimava o ‘we shall not come’
miava o / mimava o ‘you (pl.) will not come’
womava o ‘they will not come’

In order to express the Progressive aspect in the Future tense, the auxiliary verb no is
put into the Future:

Mano yiyim.

‘I shall be going.’

Miano équm hafi mava.

‘You (pl.) will be eating it before I come.’
Wéano ha dzimh hafi nafidla 14 nava.

‘They will be singing before the teacher comes.’

In the Anexo or Gé dialect of the Ewe language, ld is used in place of the Future d to
indicate Future. Compare the following:
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STANDARD EWE
Wodayi etso.
Miaw»> do né.

Ax> ga 1a.

Vocabulary
vigutsuvi

ko al5gbdnai
XD fe

£5 fa

vidzi

x2 dolélé

k3 gbe dzi
sida

ta le ame qurh
ta le ame vém
nd agbe didi
kokooko

d3

he d3

T6g6 fé duga
dze m3

séé

di na vévié
kp3 na di
suktidede
lame gblé
lame sé

boboé

nitété

GE (ANEXD)
Woélayi etso. ‘They will go tomorrow.’
Milaw> do né. ‘We shall work for him.’

Elaxo ga lA.

son

to smile

to be old (in years)

to be pregnant

baby

to fall/become sick/ill, to be infected

to speak up/louder, to raise one’s voice

all, without exception

to have a headache (“head is biting person”)
to have pain at the head (e.g. in case of an injury)
to live long

by all means

drag net

to draw a net

the capital of Togo

to start a journey

a little while

to wish something strongly

to gaze at something

attendance at school

to be sick (“within the body is sick”)

to be/become healthy (“within the body is well”)
easily, softly

one’s best, what is within one’s power/possibilities

‘He/she/it will receive the money.’
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nyo ta

ts3 dé le éme na ame

dzi vi

dome le ame durh
dome le ame vérh
gapkui

do6 adanu né ame
yra ame

yayra

asabu

da asabu

kp3d m3 nd ame/nt
mdzdzd

do

futa, funu

fu tsi

énumaké

yi kplé ame

dela

to be excellent

to care about/for someone, to be interested in someone

to bring forth (a baby)

to have stomach ache (“stomach is biting person”)

to be angry
spectacles, eyeglasses
to advise someone

to bless someone
blessing

cast net

to throw/cast a net
to expect someone/something
journey, travel

to arrive at

shore, coast, beach
to swim
immediately, at once
to go with someone
to fish

Exercise XVI-1: Read

VINYE, NUKA NAVA ZU?

Fof6 4dé y3 via nutsuvi si xo fe wiieve ndi kdnya adé, éye wobie bé: “Vinye, né nétsi
dé, d3 kaé nadi bé yeava wo?”

Nitsuvi 14 bu ti me séé, héko al3gb3nti éye wokps foféa diili abé adabafofd at5 ené.
Eke nu hégblo na foféa béna: “Fofénye, né metsi héwd nyé suktdede nu 14, madi
vévié bé mazu dodala.”

Fof6a gabie bé: “Nukataé nedi bé yeazu dodala?”

bevi 14 d6 ént né gblo béna: “Medi bé mazu dodald bé maté nt ada gbé le donowé

puti le miafé nato sia me. Matsa le duwo kplé k3féwo me, éye mayi afé sid afé me.
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Makp3 déviwé kplé ametsitsiwd, éye madoé wé dkp3. Mana atike devi siwé le do 1ém.
Né devi 4dé fé lame gblé nut3 14, midoé adanu na édzilawé bé woatsde dyi donoksdzi,
afi si nyé kplé dodald bibiiwé middze agbagba le ént vasédé ésime éfé lame asé.
Mikpé dé nysnu siwé f5 fti 14 ha niti bé woaté ni adzi vi boboe. Mawd nyé nutété na
vidziwé ha bé wémagaxo dolélé vovovo siwé vidziwé xona g6dé6 le miafé duwé kplé
k3féwé me o. Né mité na awo ésia 14, deviwé kplé vidziwd magaki abé tsa ené o.”

Fof6a do té se nya siwé katd via gblo. Ekpd dzidz3 nits le devi 14 fé sustwé puti.
Gaké nti vévié deka lii si fof64 mése o. Eyata wogblo na devi 14 béna: “Vinye, niisiwé
kata négblo 14 ny6 ti! Gaké mégblo niisi niwo> nd mi ametsitsi siwé ano do 1érh o. Alb

dé mets3 deké le éme nd mi ametsitsiwd oa?”

Enumaké nitsuvi 14 k3 gbe dzi gblo na foféa béna: “Fofd, nyéméwi nyé nufofo nu
hadé o. Ametsitsiwd le vévié narh natd. Né nyemada gbé le ametsitsiwd i o dé,
ékema wo fofénye dé? Dé mizi kpi ano kpsworm né wo lame gblé maha? Gbedé! Esia
mava éme akp3 o. Mida do né ametsitsiwé ha. I)ttsu tsitsiwé kplé ny3nu tsitsiwé sia
anyé nyé donowd. Mdanéa atike wé né td alé dome le w6 durh. Mana atikenono kplé
atikefofoe wé. Né ame 4dé tsi, mégale nti kpdm nydié o 14, mdna woafle gagkdi.
Mad6 adanu na ametsitsiwé ts6 wofé nidudu kplé ntinono giti. Mawo nisi maté nai
14 bé ametsitsiw6 fé lime 4sé bé woano agbe didi le mia dome.”

Esi devi 14 gblo nd siawé kata vo 14, foféa gblo né bé: “Vinye, wo sustawé nyd nits.
Medi Mawd fé yayra nd wo bé wo susi nyai siaw6 ava éme na wo 160!”

Pevi 14 6 énua né bé: “Yoo, fofénye, mesii. Akpé na wo.”

Exercise XVI-2: Translate into Ewe

Tomorrow we shall go to Lome. Lome is the capital of Togo. We have never been to
Lome, so we are looking forward to seeing the city of Lome for the first time. We
shall start our journey from Kpando at eight o’clock in the morning. Kpando is only a
three hours’ journey from Lome. We shall travel by train, and we hope to arrive in

Lome at eleven o’clock.

We shall put up in a big hotel near the Lome market. We shall go round the Lome
market and visit some shops, too. My father told me that drinks are very cheap in
Lome. We shall buy some drinks, some childrens’ wears, some ladies’ dresses, some

men’s clothes and some fish.
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On the next day, we shall visit the Lome hospital. We know a doctor in this hospital,

and we shall take some gifts to him.

We shall visit the Lome beach also. We shall play in the beautiful sand but we shall
not swim. We shall watch fishermen drawing their nets. Can you fish? No, I have

never fished, but my elder brother can. He fishes in rivers with a cast net.

There are a lot of coconut trees on the Lome beach. We shall go for a walk under the

coconut trees and lie on the beautiful sand. Will you come with us?

2. The unknown or uncertain subject: The “Passive”

There is no Passive construction in Ewe. If a subject is unknown, uncertain, or unin-
teresting, the pronoun of the third person plural is used, meaning in this case
‘someone’ or ‘anybody’. The appropriate translation into English is, then, a Passive
construction:

Woéwu dzata 1a. ‘They killed the lion.” / “The lion was killed.’
Wétu xoa. ‘They built the house.” / “The house was built.’

Whether a sentence means, for instance, ‘they killed the lion’ or ‘the lion was killed’
has to be inferred from the context. Study the following sentences:

Mikp3 x> ga 4dé le dua titina. Wégblo na mi bé wétui le fe 1300 lia me.
‘We saw a huge building in the centre of the town. We were told it was built in the
year 1300.” (“They told us that they built ... )

Here, the pronoun wo- is most probably not referring to a specific subject, meaning
thus ‘someone’ or ‘some people’. Therefore, the English translation must take the
Passive form.

itsu eveawé dzoé le Agu yi Aglama. Wétu x5 dé afima, éye wode agble ha.
‘The two men left Agu for Aglama. They built a house there and (they) made a farm
also.’

In this case, wo- clearly refers to I)iitsu eveawé and should therefore be translated as
‘they’.
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Vocabulary

de ame dé xéxé to throw someone out of the house
yesiayi every time, always

gu ke day broke, it is day

16 bridge

fiafitd thief

amekuka dead body, dead person

Exercise XVI-3: Read and translate into English

—

. Le Eveaw6 dome né wodzi vi 14, wode ne dé xéxé le nkeke enyia gbe.

Wb ntsi wogblo na wo yesiayi.

Esi mitr3 tsé Peki va afé 14, mikp3 bé wétso ati lolo eve siwé le miafé agblea me.
Woégba fidséa hafi nu ke.

Woéméxé fe na ddwola adéké yleti sia me hadé o.

Wofle asitsald ma fé adz3ntawoé x6x6a?

Wbdé fiafitdawo gaxo me fe ewo.

Woéwu da 14 hafi nySnuawé gé dé xo 14 me.

© ©®© N Ok WD

Adelé 14 kp3 amektka 4dé le avéd me. Wotso td le énu.

Wédzi ny3nuvi sia le Ludnda, Angéla fé duga me.

—
e

Exercise XVI-4: Translate into Ewe

1. The long bridge was built in 1956.

I was born here.

The debt has been paid by the two teachers.
The cow was sold.

The cow was bought by his father.

This house was built with stones and wood.
The door was closed.

Three goats and a sheep were slaughtered for the fetish.

N A o o

We were not given food or water for ten days.
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LESSON XVII

1. The reflexive pronouns

The reflexive pronoun is formed in Ewe with ddkui ‘self’, combined with the posses-
sive pronoun.

The reflexive pronouns are:

FIRST PERSON SINGULAR doktinye ‘myself’

SECOND PERSON SINGULAR  dokdiwo ‘yourself’

THIRD PERSON SINGULAR édokui ‘him-/her-/itself’
FIRST PERSON PLURAL mia dokuiwéd ‘ourselves’
SECOND PERSON PLURAL mia dokuiwéd ‘yourselves’
THIRD PERSON PLURAL w0 d6kuiwé ‘themselves’

Note that with the Plural forms the possessive pronoun precedes dékui and is sep-
arated from it. In the first and second persons Singular, the possessive pronoun is
suffixed to ddkui while in the third person Singular, it is prefixed to it. The forms
with the suffixed pronoun also show an “inversion” of the tonal structure of ddékui:
the high tone becomes low, the low tones become high.'?

The reflexive pronouns can be emphasized by adding the absolute form of the per-
sonal pronoun (see Lesson X), modified by nits ‘very’ to either dokui (dékuiwé in the
Plural forms) or — for extra emphasis — to the reflexive pronouns shown above. Study
the following examples:

nye nutd dokui ‘I myself’
nye patd dokainye ‘I myself (more emphasized)’
wo nutd dokui ‘you yourself’
wo nutd dokiaiwo ‘you yourself (more emphasized)’
13 This phenomenon can be explained as a process of Dissimilation. Low-toned, monosyllabic

suffixes tend to be overheard in speech. The change in tones makes the (semantically impor-

tant!) suffixes less similar to the preceding vowels and thus makes them more salient.
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éya nutd dokui

éya nutd édokui

t3 dokuiwé

(it3 mia dékuiwé

Woéawé niits dékuiwé

‘he himself/she herself/it itself’
‘he himself/she herself/it itself

(more emphasized)’

‘we ourselves’

‘we ourselves (more emphasized)’

‘you yourselves’

‘you yourselves (more emphasized)’

‘they themselves’

W6awé nits wé dokuiwé

Vocabulary

dzu ame

fo (ame)
nenémaké

sO pé

do6 pka na dzi
dusi

fuwowd ameddkui
tso dé ame nu
vevé

se vevé
vevésese

1€ ni

1€ novisi
amedOkuiwuwu
tsr> nd

mli

atikpo, atiboli
ma ni

kata, aguti

‘they themselves (more emphasized)’

to abuse/insult someone

to beat/strike (someone)

in the same way, in like manner
same as, just as, equal to

to remember something

right; right hand (the same as nudusi)
worrying/hurting oneself

to rise/revolt against someone
pain, bitterness

to feel pain

pain

to catch/hold something

to hold together (within the family)
suicide, killing of oneself

to eliminate/destroy something

to roll (over)

log

to share/divide something

orange
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mamay3vi grandchild

wd nu vévi ame to do something to someone, to harm someone
x15 nd ame to advise someone

nuxl5amenya word of advice

Exercise XVII-1: Read
MAMANYE XL) NU Mi EFE MAMAYDVIWO
Etso mamanye y3 nyé kplé novinyewd yi éfé 4fé mé. Mino anyi dé ati si le aféa titina
14 té. Egblo nd mi bé ményé dé yeyS mi bé miadva du na o, ké borj dé yebé yeaxld na
mi. Efo nu nd mi gblo béna:
“Né medzu mi 14, dokiinyeé meédzu. Né mena do wu mi 14 nyé natd dokuié meéna do
wu. Né méfo mia dometd &dé 14, nye natd dokuié mefo. Elabéna vinyéw6é minyé.
Nye puatd fé vué minyé. Miafé vevesese nyé nyé vevésese, éye miafé dzidz3 nyé nyé
dzidz3.
Nenéméké, né miwo fum 14 mia nat5 dékuiwéé miwo fu. Né migblé gkinye 14, mia
patd mia dokuiwéd nkdé migbl€. Eso pé abé alési fofé adé alé dada adé ano viawéd
gblémh ené. Ményé deviawo gblemh wole o, ké boy éya nutd dokui gblem wole. Eyata
né fofé adé le viawo gblém 1a éya guatd édokui ko gbleh wole. Nenéméaké né mile mia
noewé forh, alé mile mia noewd dzum 14 mia patd mia dékuiwéd mile foforh héle
dzudzurh ha.
Eyata milé novisi. Mikpé dé ninye né nye ha makpé dé mia na. Mikpé dé mia noewd
pa. Né mikp3 ni 14, mina mia noewd. Midé ki Amega Denya fé nya siaw6 dzi béna:
‘Dusi kl5a mia, éye
mia ha k164 dusi.’
Amési woa fu éya it towé 14 méle ni nyarh o. Fuwowd ame dékui nyé amedokui-
wuwu ko. Né duk3 adé ts6 dé édokui nua 14, wéawé naté wé dokuiwd wotsrdna.”
Le mid mamé fé naxl5amenya nyai siawd sese megbé 14, metsi tre héda akpé né,

élabénda nyeé nyé tsitsito le novinyeéawéd dome.
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Exercise XVII-2: Translate into Ewe

1. Do not stand on that log. It can roll over, and you will hurt yourself.

2. They built that house for themselves, and we also built this one for ourselves.
3. They did not help me. It was they themselves they helped.

4. If you do not eat, you are only punishing yourself.

5. Idid it for myself.

6. He did this difficult work for himself for five good years.

7. My children, you have to do this for yourselves.

8. At the court, she spoke for herself.

9. The teacher asked the pupils to share the twenty oranges among themselves.

10. I drew myself, with chalk on the board.

2. The reciprocal pronouns

Reciprocal pronouns express that an action is performed with respect to one another.
Reciprocal pronouns, therefore, can only be used with transitive verbs, and they exist
only in the Plural.

The reciprocal pronouns in Ewe are formed by adding noewd ‘each other’ to the pos-
sessive pronoun:

FIRST PERSON PLURAL mia noewo ‘(we) each other’
SECOND PERSON PLURAL mia noewo ‘(you) each other’
THIRD PERSON PLURAL WO noewo ‘(they) each other’

Example:

IJitsuawo wu wo noewd. ‘The men killed each other.’
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Vocabulary
ndo sésé
wo kplé eve

tete

kpla asi ko/né ame

suktudeyi
gawu

kla
dzidz5yiwo
do dze
titinasuka
tsé yemayi
kokogble
ma md
Wo0é€zd!
héde nyuie!
mita

ndo na wo
15 gbe

wo avi

tsd nt ke ame
fukpéyiwéd
sukuhati
b3 nya

de sukt
suktidede
fidsémenola
de agble
yeyiyia de

fa dzidzdvi

noon, hot sun

both, both of them

then, and then

to embrace someone

school days/times

moreover

to part/separate

times of joy

to converse

middle school

since that time

cocoa farm

to part company

you are welcome!
goodbye/farewell/safe journey!
on the road

good day to you

to exchange greetings

to burst into tears

to forgive/excuse someone for something
hard times, times of suffering
schoolmate

to narrate (see also gblo nya)

to attend school

attendance at school, schooling
shopkeeper

to farm

it is time, the time is up

to shed tears of joy
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Exercise XVII-3: Read

SUKUHATI EVEAWO

Dutsu eve 4déwo6 do go woéd noewd le mita ndo sése adé

eveliid nyé ame kpui. W6d6 gbe na w6 noewd alé:

Kpuitd

Kokito

Kpuito:
Kok3to:
Kpuito:
Kok3to:
Kpuito:
Kok3to:
Kpuito:
Kpuito:
Kok3to:
Kpuito:
Kok3to:
Kpuito:
Kok3to:
Kpuito:

Kok3to:

2

: Jdo na wo 160, Amega.

: [)do. Tsofétdwo dé?

Sr3wo kplé deviawod dé?
Wéd5 nyaié.

Wo0éz5 160!

Yoo.

Wo ha wd midzitiwé dé.
Wods.

Srdwo f3a?

E, éf5.

Viwowo dé?

Wods.

WO ha woé zo.

Yoo.

. béka nyé ame k3kJ5 éye

Le gbed 1ol5 vo megbé 14, nitsu eveawd gatd no wé noewd kpsm diidi. Gaké deké

mégake nu o. Ewd nd w6 domet) desiad€ abé dé wodze si novid ené. Le adabafofo

adéwo megbé la, nitsu kpuito bia Kok3to béna: “Amegi, dé miédé go kp3 le af

4déa?”

Datsu k3k3to vavad ta gblo béna: “Ewo na nye ha nenémd, gaké nyemédo pku afisi

tataatda mido go le o.”
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W6 gakps wé noewd diifi. Tete kpuito d6 yli gblo bé: “O! Medé nki édzi 4z5. Ményé
woé nyé Kwami Aguédze oa?”

Kok3ta d6 én gblo bé: “E, nye tatGataé!”

Gaké éya médo pku kpuito fé nkd dzi o. Mété ni d6 nka nanéké dzi o. Kpuito gayi
édzi bie bé: “Médo nka dzinye kps oa?”

Kwami Aguédze gado énu n€ bé: “O, nyemété na do6 nka wo gk 166 alé midfé godofé
dzi hadé o. Gaké wo pkime fid bé mekpd wo kpd g6do le nyé devime 166 alé le nyé

dekakpuime.”

Alé Kpuito yi édzi gblo né bé: “IJkdnyéé nyé Yawo Apasi. Nye kplé woé no sukd le

Kpélime. Mets6 Nyagbo Gagbefé le Kpando ntitome.”

Tete Kwami Aguédze hi dé yli gblo béna: “O, Yawo Apasi! Tsde kem. Méd6 pku

dziwo &z5. Mikla fe blaeve v3 at3 nyé ési. Gawt 14 nyémégale nd kpdrh nyuaié o.”

Natsu eveawd kpla asi ko nd wé noewd, éye wowo avi. Wofa dzidzovi élabénd wonyé
x315 nytiwé le wofé sukideyi. Esia megbé sukthati eveawé ma m3 éye wodo héde

nytié nd woé noewo.

Exercise XVII-4: Translate into Ewe

The two men talked about their school days. They reminded each other of their
happy times and their times of suffering in Kpalime. They conversed about their
teachers and about their other school-mates. They laughed when one of them talked
about how the strong boys used to fight one another at night until the teachers would

come to punish them. They embraced each other from time to time.

Each of them narrated what he had been doing since he left Kpalime. Yawo Apasu
said that after finishing the Middle School at Kpalime, he went to Lome. He helped
his uncle (paternal) who was a storekeeper. But his uncle died fifteen years ago. So
he became the shopkeeper since then. He said also that he was married and had three

children - two boys and a girl.

Kwami Aguedze also spoke. He said that, after the Middle school, he could not
continue schooling as he thought. His father died in the very year he left Kpalime.

His aunt (paternal) helped him. She gave him some money. He went to Akebu district
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and bought a piece of land there. He made a cocoa farm on the land. He said that he

was also married and had two children - all boys.

Mr. Apasu and Mr. Aguedze embraced each other again. But it was time for them to

part. They said goodbye to each other and left.

3. The derivation of nouns from verbs

Three types of nouns can be derived from Ewe verbs. These are:
a. Verbal nouns
b. Noun agents (also called “nomen agentis")
c¢. Nouns denoting a place

a. Verbal nouns:

In order to form the verbal noun, the verb is reduplicated:

yi - yiyi ‘(the) going’
va - vava ‘(the) coming’
dzo - dzodzé ‘(the) leaving’

Note that the first part of a verbal noun derived from a high-toned verb bears a low
tone.

With transitive verbs, the object is placed first, followed by the nominalized (i.e. re-
duplicated) verb, e.g.:

du na - niududu ‘(the) eating’
le tsi - tsilele ‘(the) bathing’
fo ame - amefofo ‘(the) beating’

de agble - agbledede ‘(the) farming’

b. Noun Agent (“nomen agentis”)
With intransitive Verbs, -1d is suffixed to the verbal noun, e.g.:
yiyi - yiyila ‘someone who goes’

vava - vavala ‘someone who comes’

dzodzo - dzodzdla ‘someone who leaves’
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With transitive verbs, the object is placed first, followed by the simple form of the
verb with -ld suffixed to it, e.g.:

du na - nuadula ‘eater’

le tsi - tsileld ‘bath-taker’

fo ame - amefold  ‘someone who beats people;
rowdy’

de agble - agbledela ‘farmer’

c. Nouns denoting a place

Nouns in this group denote the place where something is done, or where something
happens. These nouns are derived by means of the possession marker fé which is
originally a noun meaning ‘place (of)’.

With intransitive verbs, -fé is suffixed to the verbal noun, e.g.:

yiyi - yiyifé ‘place of going’
vava - vavafé ‘place of coming’
dzodzé - dzodzofé  ‘place of leaving’

Sometimes the possession marker -fé is suffixed to transitive verbs in their simple
form, i.e. without reduplicating it; e.g.:

ku - kafé / kukuafé ‘place of dieing’
dzo - dzofé / dzodzofé ‘place of flying’
dzo - dzofé / dzodzofé  ‘place of leaving’

With transitive verbs, the object is placed first, followed by the simple form of the
verb with -fé suffixed to it, e.g.:

du na - nuadufé ‘dining place, restaurant’
le tsi - tsilefé ‘bathing place’
fo ame - amefofé  ‘place of beating’

de agble - agbledefé ‘place of/for farming’
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Exercise XVII-5: Complete the following table

VERB VERBAL NOUN NOUN AGENT PLACE NOUN
fle na | | |
ta na
sr3 nt
tu xd
do dzo
xlé agbalé
si
fe
trd
Vocabulary
gblé nti/ame dé/di  to leave someone/something behind
ladzrala meat/fish dealer/seller
di tsa to go for a walk/go on a journey
te dé nt nua to get near
ladzrafé meat/fish shop
tomeladzrafé fish shop
1ak3 large piece of meat
t3 to stop
wo to burst/explode; to bark (e.g. dog)
nukléla greedy person
nukéklé greediness
klé nu to be greedy
kpa nt to carve something
tsifafé swimming pool

tsiftila

swimmer
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tsifafa swimming

be ame to hide someone
be to hide oneself
yla na to hide something
dzo kpé to jump

to nt nu to pass sth. by
nablanai pity, sadness
nufiafia teaching
gedémefé entrance

nuakpafé carver’s/sculptor’s workshop
nutafé studio of a painter
ladede fishing

de vi to be profitable
dze ame yome to follow someone

Exercise XVII-5: Read
AVU NUKLELA LA

Avii 4dé no agbledela 4dé si. Gbe deka agbledela 14 di tsa yi du 4dé me. Egblé avii 14
dé éfé agbleksfé me. Egblé pkeke adé fé nidudu di na avi 14, élabéna énd na

agbledel4 14 bé woano dua me gkeke adé sdr) hafi agbo.

Gaké avii 14 du 14 kplé nidudu siwé kata agbledeld 14 gblé di né na gkeke adéa 14 le
pkeke et3 me ko. Alé d> v4 wui nit5 le gkeke enea gbe. Dowuame 14 nu sé nit3 le
nkeke at3a gbe. Gaké agbledel4 14 mégbo hadé o. N4anéké ha méno aféa me si avii 14
addu gbemégbe o.

Le ésia ta wof) kaba le nkeke adéa fé ndi kanya héyi asi 4dé si te dé agblea na 14 me.
Eyi ladzrala 4dé fé ladzrafé, éye wobe dé ati ga 4dé xa héno 1adzrala 14 kpsrh. Esi
wokp3 bé 1adzrala 14 no nu forh kplé nitsu 4dé 14, éft du kaba, ts3 1aks gi 4dé hési.
Ladzrala 1a f du dze éyome, gaké avii 1a dz6 le égb3.

Aviia d6 ti agblek3féa. Le mdta 14 éva do6 1é adé dzi. Tosisi globo 4dé t6 164 té. Avii 14

t5 dé 1€ 1a dzi vié.
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Kési4, ékp3 édokui le tsi 14 me héstist bé avii bibii 4dé kpsrh yele. Ekp3 13k5 ga adé
le avii si wokp3 14 nu, éye wodi bé yedxo éya ha g6d66. Alé woke nu héwd sésié.
Enumaké éfé 1ak3 14 gé le énu dé to 14 me, éye tosisi 14 ts3e dzde. Avii nukléla 14 ba 1a
si wofi 14 ha.

Etr5 va agblek3fé 14 kplé ndblanti ga adé. Méfi fi kp3 o, gaké dowuame woé wozu

;;;;;

mégafi ame adéké fé 1a kp3 o.

Exercise XVII-6: Translate into Ewe

1. Teaching is a difficult job, but farming is more difficult.
This is the entry to the playground. But entry is not allowed.
The carver is carving in his workshop.

We entered the kitchen and saw the cook cooking.

gk W N

He took us to a large swimming pool where we saw many swimmers swimming.
Is swimming their job?
6. Fishing is a profitable work. Fishermen are rich people. My father has many fish

shops in the town.
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VOCABULARY

EWE - ENGLISH
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(Figures in brackets indicate lessons in which the particular word is used for the first time.)

A.
abati (1) bed

abé ... ené (12) as, just as

abé alési ... ené (11) as, as how, just
as

ableg5 (1) chair

ablotsi (3) Europe

ablode (11) freedom, independence
ablj (6) street

abodlo (3) bread

ab3 (6) arm (also as measure for
yard or meter)

ab3ta (5) shoulder

Abri (5) name for a female born on
Tuesday

adé (3) six
adela (4) hunter

adidé (1) baobab (a type of tree
found in the savannah lands of
Africa)

adré (3) seven
adzdna (6) goods, wares

adabafofd (10) second (of a minute);
twinkle of an eye

adaka (10) box

adé (4) a, a certain
adéwo (4) some

adquba (9) pawpaw
adqubati (9) pawpaw tree
afa (14) half

afii (4) here

afika (4) where (interrogative pron.)

afima (4) there

afimé (6) there

afo (9) foot

afokpa (9) shoe, sandal
afowui (11) socks, hose

AfGa (12) name for a female born on
Friday

afé (3) home, hometown, homeland
Afénd (5) Mrs., Lady

Afét (5) Mr., Gentleman, Lord,
Master, Sir

agba (11) load
agba (1) plate

agbagbadzedze (13) endeavour,
labour

agbalé (1) book, paper, letter

agbaléxexlé (17) reader (book),
reading (v.n.)

agbaléxléfé (17) library, place
where one can read

agbaléxléla (17) reader, one who
reads

agbats3la (11) porter, carrier, one
who carries loads

agbatsjvi (13) lorry, truck, vehicle
which carries goods

agbe (11) life
agbeli (5) cassava

agbenond (11) mode of life, the way
one lives

agble (1) farm
agbledede (12) farming
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agbledefé (17) a place where one
can farm

agbledela (9) farmer

agblekotoku (12) a farmers
bag/sack

agblement (9) crop, farm product

agblementiki (12) farm product
(especially that which is
harvested)

agblem3 (10) path leading to a farm
agblent (10) hoe
agblex> (11) a farm hut/house

Agbodrafs (12) name of a town in
Togoland

Agok3li (10) the name of the last
known Ewe King (whose cruel
rule led to the migration of the
Ewe people from I)otsie)

Agu (7) name of an Ewe town in
Togo

aha (5) drink (any)

aha sésé (6) drink (alcoholic)

ahedada (14) poverty

ahom (12) storm

ahoh3é (9) mirror

akadi (14) lamp

Akébu (17) the name of a small
non-Ewe speaking tribe in
Northern Togoland; also the
name of their main town

Akosombo (13) name of the Volta
Dam site in Ghana

akodqu (1) banana

aki3nta (8) mathematics, calculation

s, 2

Ak3sta (3) name for a female born
on Sunday (see also Kosi)

aksta (14) chest (of the body)
akpa (2) too

akpa (8) fish (smaller type)
akpé (8) thanks

akpé (13) thousand

akplévi (13) canoe

akplo (9) spear

Akua (8) name for a female born on
Wednesday

alafa (13) hundred

Alavényé (10) name of an Ewe
Division (Duk3) in Ghana

alé (11) sheep

alé (9) so, and so
aléké (2) how

alékp3 (14) sheep pen
ali (14) waist

Ama (12) name for a female born on
Saturday

ame (1) person
ame adéké (11) nobody
amebala (11) cheat, one who cheats

amedzrédzefé (6) hotel, motel, a
place of lodging

amedokuiwuwu (17) suicide, killing
of oneself

amefofé (17) the scene of being
beaten, where one is beaten or
flogged; beating (of a person)

amefola (17) a beater, one who
beats s.o.

ameha (6) crowd
ameka (4) who (interrogative pron.)

amekpékpé (15) invitee, invited
person
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amekuki (16) dead body, dead
person

amesi (15) who, whom

amesiame (11) everybody, every
person, everyone

ametsitsi (15) elder, old person

amewudzo (15) juju for killing
others

ameyibo (15) black man, black
person

ami (5) oil

Amuta (13) Volta Lake

Anagé (12) Ewe name for Yoruba
Anagonyigba (12) Yorubaland

Anéx3d (12) a section of the
Ewe-speaking people

anyiéhé (10) north

anyigba (5) earth, land, country
anyikpé (10) brick

aggba (15) leaf

Apka (8) name for a male born on
Wednesday

aguti (17) orange (see also kiitil)
ao (1) no (interjection)
asabu (13) cast net

asi (5) market

asi (11) wife

asi (9) hand

asiéke (3) nine

asigbe (8) market day
asisi (6) customer

asitsala (9) trader

asiwui (11) gloves (pair of)

asrafo (15) soldier

ata (9) leg

atadidi (11) trousers
atakpui (6) shorts
atawui (11) trousers

ati (1) tree, wood

atiboli (17) log

atiglinyi (3) elephant
atike (14) medicine, drug

atikedzrafé (14) pharmacy,
drugstore

atikefofoe (14) pill, tablet

atikeko6é (14) pill, tablet

atikekdai (14) pill, tablet

atikewofé (15) hospital, dispensary,
clinic

atikewola (14) doctor

atikpala (10) carpenter, wood
sculptor

atikpo (17) log

atd (13) nest

at3 (3) five

atsa (11) husband, male
avé (4) forest

avd (1) cloth, material, stuff
avu (9) fight (with blows)
avi (7) dog

awutéwui (11) underwear, e.g.
singlet

ax15é (9) mongoose (see also prikil)
ayi (3) bean, beans
azi (3) egg; groundnuts, nuts

475 (2) now, finally
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B.
ba ame (11) to cheat s.o.

babla (14) bundle

bali (10) valley

be (17) to hide oneself

bé (11) that (conjunction) (see béna)
be ame (17) to hide s.o.

bé ni (5) to say sth.

béna (11) that (conjunction) (see bé)
bi (7) to burn

bia (8) to ask, to request, to demand
bia gbe ame (15) to question s.o.
bla (14) to be tied

bla na (14) to tie sth.

blaadé (13) sixty

bliadré (13) seventy

blaasiéke (13) ninety

blaat5 (13) fifty

blaene (13) forty

blaenyi (13) eighty

blaet5 (13) thirty

blaeve (7) twenty (in some areas
bldave)

blema (6) ancient times, olden days
bli (2) corn, maize
blibo (8) whole, the lot

Blti Ewe name for Twi (a language
spoken in Ghana)

Blume (5) Twi-speaking area
b3 nya (17) to narrate, to tell

bobo (1) to be soft; to be low; to be
easy

boboé (16) easily, softly

brada (8) Tuesday
bu (6) to be lost

bu akjnta (8) to calculate, to work
out a problem

bu ni (11) to reckon/calculate sth.
bt na (6) to lose sth.

bu tad me (13) to think (“to work out
a problem in the head”)

bubu (8) other, another

D.
da (5) snake

da (12) mother (short form of dadd);
elder sister

da akpé na ame (8) to thank s.o.
da asabu (16) to throw a net
da d> na ame (15) to heal/cure s.o.

da gbé le ame nu (15) to treat s.o.
(with traditional medicine)

da ta (4) to shoot, to fire a gun
dada (12) mother; big sister

dadanyeé (12) my mother (compare
with ddnyeé, nonyeé)

dadawo (12) your mother (compare
with ddwo, nowo)

danyeé (12) my mother (compare
with daddnyé, nonyé); my elder
sister

dawo (12) your mother (compare

with daddwo, nowo); your elder
sister

Dayi (12) name of a tributary of the
river Volta (Ghana)

de (3) to have been to; to arrive at

de (5) native land, homeland, home
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dé (8) palm tree
de agble (17) to farm

de sukt (17) to attend school, to go
to school

de tefé (12) to visit a place
déha (8) palm wine
dekd (14) palm nut

denyigba (11) homeland, native
land

deti (8) palm tree

di ame (6) to look for s.o.; to search
S.0.

di nd (6) to look for sth.; to
want/wish sth.; to search sth.

di na vévié (16) to wish sth.
strongly, to yearn for sth.

didi (1) to be long
didi (3) long
didi (15) wish

didifé (15) distant place, far off
place

do (9) hole, pit

do ame/na kpS (14) to examine/test
s.0./sth.

do awu (6) to dress up, to put on
clothes

do dzi dé ame gu (15) to trust (in)
s.0.

do dzo (12) to set a fire, to kindle a
fire

do gbe da (14) to pray

do gbe na ame (8) to greet s.o.
do go (14) to go out

do go (8) to meet

do go ame (8) to meet s.o.

do yli (5) to shout

do m3 ame (13) to sets.o.on a
journey

do nd (11) to put on sth.

do nia kpd (14) to test/examine/try
sth.

do nugbe (15) to promise

do nusé ame (13) to encourage s.o.
do s3 (11) to ride a horse

dod vov3 na ame (10) to frighten s.o.
dodoékps (14) exam

dome (5) between, among, amidst
do (7) hunger

d5 (12) work, job

d5 al5 (6) to sleep

d3 ame (8) to send s.o.

d5 ... de (10) to send to

d3 na (8) to order sth.

d> wu ame (7) to be hungry
(“hunger kills s.0.”)

dodala (14) doctor, healer
dod5 (11) sending (v.n.)
doléla (15) patient, sick person
dolélé (15) sickness, disease
dome (14) stomach

dome le ame dum (16) to have
stomach ache (“stomach is
biting s.0.”)

dome le ame vém (16) to be angry

domenyots (13) kind person, one
who is kind-hearted

dono (15) patient, sick person

d5wokpl5 (14) desk/table/bench on
which one works
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d5wola (9) worker

dSwowd (13) work, job, working
(v.n.)

dowuame (7) hunger
du (4) town, village

du tsi (11) to fetch water from a
well/river in a large receptacle,
e.g. a pot

dufifa (13) running

duk3 (10) a nation/people, the
inhabitants of a city, town, or
village

dumevi (11) citizen

dumevinyényé (11) citizenship
Dzama (5) German

Dzamame (5) German-speaking area
Dzamawo (11) Germans

dzata (4) lion

dze (3) salt

dze agbagba (13) to attempt/try

dze ame dzi (13) to fall on s.o., to
appeal to s.o.

dze ame gb5 (11) to stay with s.o.,
to stay at s.0.’s place

dze ame yome (17) to follow s.o.
dze do> (15) to fall sick/ill

dze édzi na ame (13) to turn out
well for s.o.

dze klo (15) to kneel
dze m3 (16) to start a journey

dze ni (3) to buy something (a
liquid)

dze pe (14) to lie on one’s back, to
lie face up

dze si ame (8) to know/recognise
S.0.

dze si ni (8) to know/recognise sth.
dze x315 ame (9) to befriend s.o.
dzi (4) horizontal surface; on

dzi (9) to be red; red (attr.)

dzi ame (12) to bring forth s.o.

dzi dé édzi (13) to increase/multiply
dzi ha (3) to sing

dzi vi (16) to deliver a child
dzidzedzekp3kpd (15) success
dzidzime (6) generation

dzidz35 (9) joy, mirth

dzidz3yiwé (17) times of joy

dzie (9) red (pred.)

dziéhé (10) south

dzif6 (5) heaven

dzikp3kps (13) care

dzilawé (13) parents

dzime (14) upper part of the back of
the body - opposite the chest

dzo (7) fire

dzo (15) juju, magic

dzo (6) tofly

dzo (3) to leave/depart

dzo kpé (17) to jump

dzéda (8) Monday

dzodé6fé (10) kitchen, fireplace

dzoddla (17) one who sets or kindles
a fire

dzodzé (17) departure, leaving
(v.n.)

dzodzdéla (17) one who leaves/
departs

dzonk3 (15) juju name
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dzot3 (15) juju owner, “juju man”,
one who has juju

dzra d6 (14) to get ready, to get
prepared

dzra na (3) to sell sth.

dzra ni q6 (10) to keep sth. in safe
custody; to repair sth.

dzrala (11) seller (see also niidzrdld)
dzu ame (17) to abuse/insult s.o.
dzudzo (12) to rest

dzudz3 (12) rest

b.

da- (6) and

da nia (3) to cook sth.
dasefé (10) witness

dé (14) in direction of, against, to
the disadvantage of (prep.)

de ame dé xéxé (16) to throw s.o.
out of the house

de do6 (9) to dig a hole/pit
dé dod6 nu (15) according to order
de dzo (12) to fetch fire

de gbe na ame (13) to command s.o.

de la (16) to fish

de m3 na ame (10) to allow/permit
s.0.

de stisa (8) to think
de tomela (16) to fish

de vi (17) to yield profit, to be
profitable

dedi té (ame) gt (9) to be tired
deditéamena (9) tiredness
deka (3) one

dekdakpui (15) lad, young man
déké ... o (6) no (adjective), none
desiadé (8) every, each
detugbui (15) lass, young woman
devi (1) child

devime (12) childhood

devito (12) the younger one
deviwii (11) children’s wear/dress
di (4) to be cheap; to be ripe

di fo (9) to eat to one’s satisfaction

di tsa (17) to go for a walk, to go on
a trek/journey, to go sight-
seeing

do (16) to arrive at
do adapu na ame (16) to advise s.o.

do6 ame fia (10) to crown s.o. as king,
to enstool s.o. as chief

do dze (17) to converse

do6 na na ame (11) to tell s.o0. to do
sth.

do nya i (10) to reply/answer

do pkeke (15) to set a date/day

do gk ni dzi (17) to remember sth.
do td (9) to go/head towards

do t6 (11) to listen, to obey

do vt (6) to travel by a vehicle as a
passenger

dodo (9) order, arrangement
dome (5) underneath, under
d5 (9) full

dd (16) drag net (for fishing)
dd azi (14) to lay eggs

du (9) gun powder

du fia (12) to reign
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du ye (6) to dance
du na (3) to eat/bite sth.
dusi (17) right, righthand

E.

€ (1) yes

égbe (5) today

égbégbe (12) nowadays, up to now
ékema (12) then

élabéna (8) because

ene (3) four

énuénu (15) often, from time to time
énumaké (16) immediately, at once
enyi (3) eight

Eplési (5) English

Eplésime (5) English-speaking area
ési (11) as, when

ésia ta (15) due to this, because of
this

étefé médidi o (13) not long after/
ago

et (3) three

etdlia (12) third

etsd (6) yesterday, tomorrow

eve (3) two

evelia (12) second (in counting)
Eveaw6 (11) Ewe people, Ewes
Evedukd (12) the Ewe nation
Evegbe (11) the Ewe language, Ewe
Eveme (5) Ewe-speaking area

Evenyigba (15) Eweland, the land of
the Ewe people

ewo (3) ten

éyata (11) therefore
éye (2) and

F.
fa (1) to be cold/cool

fa avi (5) to weep/cry

fa avi vévié (15) to weep/cry
bitterly

fa dzidzovi (17) to shed tears of joy

fafa/fafé (3) cold, cool (Adj. from
fa)

fe (10) debt

fé (6) toplay

fedzigbalé (10) receipt

fefé (17) game, play

feféfé (14) playground

feféla (17) player, one who plays

fésre (1) window

fi (17) theft

fi fi (17) to steal/pilfer

fia (9) king, chief, emperor

fia (6) to be burnt

fia na (3) to show/teach sth.

fiad na (6) to burn sth.

fiafi (16) thief

fiafit5 (16) thief

fiakakua (13) crown

fiasa (10) palace

fiasé (6) shop, store

fiasémenola (10) storekeeper,
shopkeeper

fida (12) Friday

fié (4) evening
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fié d6 (14) evening falls, it is
evening

fifia (8) now, soon, at present,
presently

fifila (17) thief, one who steals
fifilaa (12) right now, just now
fo (12) elder brother

fof6 (11) father (see also tJ); big
brother

fonye (12) my elder brother

fowo (12) your elder brother

f5 (6) to get up from a lying position
f5 fti (16) to be pregnant

fo ni (5) to collect (e.g. fruits), to
discover/find sth.

fufu (5) a West African dish prepared
from yam, cassava, plantain or
cocoyam

fukpéyiwé (17) hard times, times of
suffering

fiiii (13) a lot, in large quantities

fuwowd amedodkui (17) worrying/
hurting oneself

F.
fe (6) year

fe at3 s31) (17) for five good/long
years

fe ew6 nyé ési (11) since ten years
flatsa (9) rough, coarse (attr.)
flatsaa (9) rough, coarse (pred.)

fle ni (3) to buy sth. (anything but
liquids)

fo (5) surface; on

fo ame (5) to beat/strike s.o.

fo fa (14) to be together

fo fana (14) to pack/put together
sth.

fonu (13) to speak/talk

fo ni (5) to beat/strike sth.

foou (10) to drum, to beat a drum
foe (12) younger sister

fome (5) family, stomach

fomevi (8) kind/sort of

fu(4) sea

fidu (6) torun

fatsi (16) toswim

funu (16) shore, coast, beach

futa (16) shore, coast, beach

G.

ga (1) metal, money

ga- (8) again, still

ga (4) big, large, huge
gagba (11) metal plate/pan
gaké (2) but

gali (12) a West African food
prepared by granulating cassava

gapkui (16) spectacles, eyeglasses
gasd (1) bicycle

gatsi (14) spoon

gawt (17) moreover

gaxd (11) prison, jail

gazé (11) metal pot

gba (6) to be broken/spoilt

gba (13) first (abbreviation of ghdto)
gba n1 (6) to break sth.
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gbadza (9) flat (large surface) (attr.)

gbadzaa (9) flat (large surface)
(pred.)

gbadze (9) flat (small surface) (attr.)

gbadzee (9) flat (small surface)
(pred.)

gbadégbe (8) once upon a time, long
ago

gbato (12) first

gbe (6) day; voice (see also égbe)
gbé (15) to refuse

gbé (7) bush

gbé dama (14) green grass

gbe deka (6) one day, once upon a
time

gbédada (15) healing/curing (v.n.)

gbédadzo (15) healing/curing juju,
juju for healing/curing

gbédala (15) healer, one who cures
gbedé (11) never

gbedé6xo (7) chapel

gbedéxo ga (7) cathedral

gbegblé (3) spoilt/bad (adj. from
gblé)

gbéha (14) bush pig/swine
gbemagbe (14) that day
gbesiagbe (8) every day

gblé (1) to be bad/wrong/spoilt

gblé ame dé (11) to leave s.o.
behind at

gblé ame di (11) to leave s.o. behind
gblé ni (1) to spoil sth.

gblé nii dé (11) to leave sth. behind
at

gblé nti di (11) to leave sth. behind

gblo na ame (10) to say to s.o., to
tell s.o.

gblo nya (9) to say/narrate/tell
gbo (13) to breathe

gbo (3) to return, to be back

gb3 (4) near to, by the side of; side
gb5 (11) goat

gbogbo (13) breath, spirit, ghost
gbogbov3 (15) evil/bad spirit

gé (6) to fall from a height

gé dé ni me (6) to enter sth.
gedee (5) many, much, a lot of
gedémefé (17) entrance
gegédéme (17) entry, entering (v.n.)
gli (1) wall

globo (9) large and deep (attr.)
globoo (9) large and deep (pred.)
gl3 (3) to be crooked

go (12) gourd

g6daoo (8) by all means, at all costs;
usually

golo (12) sack, bag, pocket
gomela (6) tinned meat or fish
g5gl5 (3) crooked (adj. from gI5)

gome (5) under, underneath; to be
under s.o.

Y.
yé (1) chalk, white clay

yeadéwodyi (13) sometimes, at times
yedzefé (10) east
yemayi (12) that time
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yesidyi (16) every time, each time,
always

yetodofé (10) west

yetrd (8) afternoon

yeyiyi (9) time, period

yeyiyia de (17) it is time, the time is
up

yi (9) white (attr.)

yié (9) white (pred.)

yla nt (17) to hide sth.

yleti (7) moon; month

yletivi (7) star

H.

ha (9) pig

hi (4) also, too

hadé o (2) not yet

hafi (10) before

haho (11) communal, common to all

hahod5 (11) communal work,
community work

hamendla (15) member

haya (14) to recover, to get well

he 45 (16) to drag a net

he nia vé (13) to bring sth. as a result
he t6 na ame (11) to punish s.o.

hé (9) light brown, reddish brown
hé- (5) and

héde nyuié (17) goodbye, farewell
hé (11) knife

hia (8) necessary

hia nd (8) to need sth.

K.

ka dé ni dzi (12) to be sure/certain
about sth.

kaba (9) quickly

kafa ame (13) to praise/congratu-
late s.o0.

kaka dé (12) to scatter, to spread
over

kaké (12) a bit, a piece of
kasia (9) suddenly

kata (8) all, whole

ké (9) sand

ké (15) but (short form of gaké)
ké (15) same

ké boy (15) but rather

ke dé nti ni (9) to come upon sth.,
find sth. by accident

ke di (10) to compete/doubt/argue

ke nu (14) open the mouth, to
utter/say sth.

keke (1) to be broad/wide
keké (3) broad, wide
keme (4) that yonder
kemewo (4) those yonder

képkén (2) completely, entirely,
altogether

kesinot) (11) rich/wealthy person

Kéta (3) name of an Ewe coastal
town in Ghana

kétéke (1) train

kla (17) to part/separate
klé nu (17) to be greedy
klavi (11) male slave

ko (10) only
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ko aldgbdnai (16) to smile
ko ni (5) to laugh about sth.

Kofi (12) name for a male born on
Friday

koklé (3) hen, fowl
koklézi (3) egg (of a hen)

kokogble (17) cocoa farm/planta-
tion

kokooko (16) by all means, at all
costs

kon (2) really, indeed, extremely
kosi (11) female slave

kot6ko (13) porcupine

kotokt (12) pocket, sack, bag

ko (11) to be neat, to be clean, to be
without sin

ko (12) neck
k5 (1) to be tall/high

ko aha di (15) to pour libation (an
African custom)

k5 gbe dzi (16) to speak out/up, to
raise one’s voice, to speak
louder

ko na dé (15) to pour sth. (liquid/
flour) to

ko na di (15) to pour sth. (liquid/
flour)

Kodzo6 (3) name for a male born on
Monday

k5fé (13) village, cottage, hamlet
k3k3 (3) high, tall (adj. from k3)

Komla (5) name for a male born on
Tuesday

kpa na (17) to carve sth.

Kpalime (3) name of an Ewe town in
Togo

Kpando (3) name of an Ewe town in
Ghana

kpé (1) stone, rock
kpé ame (5) to meet/invite s.o.
kpé dé ame na (10) to help s.o.
kpé ta (15) to meet
kpédéntts (15) helper, assistant

Kpédze (12) name of an Ewe town in
Ghana

kpekpe (11) heavy

kpekpeme (11) weight

kpéto (13) cave

kpla asi ko ame (17) to embrace s.o.
kpla asi na ame (17) to embrace s.o.
kplé (2) and, with

kplefuu (9) misty, foggy, greyish
kpl5 (1) table

kplo ame (6) to lead/accompany s.o.
kplo na (14) to sweep sth.

kplola (11) leader

kp3 (7) once, before

kp5 ... 0 (7) never, never before

kpd ame dzi (13) to look after s.o.,
to care for s.o.

kp3 ame da (10) to visit s.0., to pay
S.0. a visit

kpd dzidzedze (15) to succeed
kp5 dzidz3 (12) to be happy

kpd ga (11) to be rich (“to see
money”)

kp3 m3 na ame (16) to expect s.o.,
to look forward to s.o.

kp3 m3 na na (16) to expect sth., to
look forward to sth.
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kp3 ni (4) to see sth., to look at sth.

kp3 ni diidi (16) to gaze at sth,, to
look at sth. steadily in
bewilderment, to look at sth.
thoughtfully

kp3 ni dzi (12) to look after sth., to
take care of sth.

kp3 nt gaa (14) to look/gaze
absent-mindedly

kp3 ntblanai na ame (11) to have
mercy on s.0., to feel pity for
S.0.

kpoto (9) muddy (attr.)

kpotoo (9) muddy (pred.)

kpui (1) to be short/low; short/low
kpuifé (15) nearby place

Krachi (13) name of a town in
Ghana

kranté (10) cutlass, matchet
ka (13) death
ka (4) to die

ku aha na ame (15) to serve s.o. a
drink

ku na ko (12) to sling sth. on the
neck (e.g. bag)

ku tsi (12) to fetch water from a
receptacle

kada (8) Wednesday
kika (6) hat

, 2 2

karaa (2) rather, quite, fairly
kuatsétsé (9) fruit

kata (17) orange (see also anuti)

,__r2

kavia (11) laziness

, 22

kaviatd (11) lazy person

Kwami (12) name for a male born
on Saturday

kwasida (6) week; Sunday

kwasida sia kwasida (15) every
week, each week; every Sunday

L.

l1a (4) animal, meat, flesh
ladede (17) fishing (v.n.)
ladela (13) fisherman

ladzrafé (17) meat/fish shop,
butcher’s shop

ladzrala (17) meat/fish dealer/seller

1ak35 (17) large piece of meat, lump
of meat

lame (15) within the body; body

lame gblé (16) to be sick (“within
the body is sick™)

lame sé (16) to be/become healthy
(“within the body is well”)

lanyila (11) one who rears animals
as a profession, livestock keeper

lanyinyi (11) animal husbandry,
rearing of animals, livestock
keeping

latsola (12) butcher

le (3) to be somewhere (Past no)
1é (16) bridge

le asi me (13) to be in s.0.’s hands
1¢ do (15) to be sick/ill

le dod6 nu (15) to be in order,
according to order

1€ novisi (17) to hold together
(within the family)

lé na (17) to catch/hold sth.

1€ pka dé nia ga (10) to
watch/observe sth.
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le tsi (6) to take a bath
légba (15) idol

1éta (14) letter

lii (8) to exist

lolo (1) to be big/large/fat
lolo (3) big/large/fat

Lome (3) capital of Togo (the largest
Ewe town)

15 (9) to agree

15 ame (9) to love/like s.o.

15 gbe (17) to exchange greetings
15 na (9) to love/like sth.

Iofo (11) direction of, towards; area
of, vicinity of

1015dz6 (15) juju for inducing love

M.

ma (4) that (demonstrative pron.)
ma mJ (17) to part company with
ma nu (17) to share/divide sth.
mama (12) grandmother
mamaydvi (17) grandchild
mamlé (8) last

mawo (4) those

Mawa (5) God

Méwﬁgﬁ (15) The Great God

me (4) in, inside, within

mé...o (1) not

me légba (15) to model/mould an
idol

méganyé ... o (15) it is no longer,
it is no more

megbé (5) behind, rear, after; back
(of the body)

mi nia (14) to eat (without chewing),
to swallow

mia (11) left

miab3ta (11) left shoulder
miasi (11) left hand; left
mli (17) to roll (over)

ml5 (6) to lie (used for living beings
only)

ml5 anyi (6) to lie down, to lie in
bed

ml5 na (6) to lay sth.

mloéto (12) the last

mo (10) face (see also nkume)
m3 (1) way, road, path

m5 (11) prison, fortress, castle
midede (10) permission, permit
mdkeke (14) holiday

m3dli (3) rice

m3ta (17) on the road/way
m3z>zd (16) journey, travel, trek

mu (3) to fall (standing objects not

in motion)

N.

na (5) to, for, to the advantage of
(prep.)

na na (5) to give sth. (as a present)
na gusé ame (10) to empower s.o.
nake (1) firewood

nané (6) something

nanéké ... o (6) nothing

né (15) if, when
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nenéméaké (17) in the same way, in
like manner

nénié (10) how many, how much
no nu (3) to drink something
nogo (9) round (solid objects; attr.)

nogoo (9) round (solid objects;
pred.)

notsi (5) milk
nd (11) mother (see also dadd)

nd (6) Past form of le ‘to be
(somewhere)/live/stay’

nd agbe didi (16) to live long

no anyi (9) to remain seated, to take
a seat

nd nu tefé (10) to be present at sth.,
to witness sth.

nodi (12) aunt (maternal)

nonome (5) form, shape, condition,
character

novi (12) brother, sister, cousin
nu (13) mouth, entrance, edge; at
na (8) thing, matter; something

ni deka (10) one thing, one and the
same thing

nublanai (17) pity, sadness
nidédo (11) clothing

nidada (8) cooked food

nudala (8) cook, one who cooks
nidudu (5) food

nadufé (6) dining hall, restaurant
nidusi (17) right hand; right
nadusib3td (11) right shoulder
nufiala (3) teacher

nufofo (13) speaking/talk (v.n.)

nugbagbé (13) living thing
nuka (4) what (interrogative pron.)
nukata (8) why

nukpafé (17) carver’s/sculptor’s
workshop

nukpala (10) carver, sculptor
nukp3kps (13) seeing, sight
nukd (12) crop, seed
nunana (13) gift

nunono (11) drink; drinkable
nunloti (14) pen, pencil

nanoyld (14) writing; something
written

nuasi (9) what, that which
nas3sr3 (14) learning, study (v.n.)

m’lsrﬁfé (17) school, a place where
one studies/learns

ntsr3la (17) student, pupil, one who
studies or learns

nutafé (17) studio of a painter
nutala (17) painter, artist

nutata (17) painting, drawing;
reptile

nutome (11) region, district, area
nutsotso (13) report, complaint
nuwawi (9) end

nuxl5amenya (17) word of advice

nuxox13 (17) advice (see also
nuixl5amenya)

nya (7) word, matter
nya nu (3) to wash sth. (e.g. cloth)
nya ame (8) to know s.o.

nya na (8) to know sth., to be
intelligent
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nyatefé (8) fact, truth

nyatefétoe (13) honestly, truly,
truthfully

nyé (3) to be something

nyi (5) cow

nyikp3 (13) cattle ranch

nyinétsi (5) milk from a cow

nyo dome (13) to be kind/generous
nyo (1) to be good/beautiful/nice

nyo ta (16) to be excellent/very
good/splendid

nydnu (3) woman
nydnuvi (4) girl

nySnuwii (11) dress (for women),
women’s wear

nyré na (12) to sharpen sth. (e.g. a
knife)

nyroe (12) uncle (maternal)
nyui (2) good, beautiful, nice (attr.)

nyuié (2) good, beautiful, nice
(pred.); well, beautyfully, nicely

I).

ndi (4) morning

ndi kdnya (6) early morning
pdinadudu (6) breakfast
nd> (4) noon, midday; sun

ndo nd wo (17) Good day to you
(greeting)

ndo sésé (17) noon, hot sun

gdovuvu (12) sunshine

né (4) broken (see also néné)
né nu (3) to break sth.

néné (4) broken (see also né)

ngdo (5) front, surface (of liquids); in
front of, on, ahead of

ngogbé (13) front; forward; future
pkeke (15) day (see also gbe)
pkeke a4dé (15) some/one day
pk3 (11) name

pk3 nuatd (15) real name

pka (9) eye

pkame (5) face (see also mo),
surface (e.g. mirror, cloth,
water); before, on, at

plo agbalé (9) to write a book/letter
plo agble (10) to weed/clear a farm
nlo na (5) to write sth.; to weed sth.
noti (13) nose

I)otsié (12) name of an ancient Ewe
settlement, also name of a town
in Togo

pua (5) vertical surface; at, on

gu ke (16) day broke, it is day
pufdke (11) next day

nukéklé (17) greed, greediness
nukléla (17) greedy person

ntsé (10) power, might, authority

nutété (16) one’s best, what is
within one’s power/possibilities

puti (5) vertical surface; at, on
putifafa (9) peace

pitinya (12) story, history
putd (2) very

pitsu (3) man

nutsuvi (4) boy

putsuwi (11) men’s wear/clothes
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0.
o (1) no (interjection)

Os3fo (9) pastor, priest, Father (as in
the Roman Catholic Church)

Oy3 (12) the name of an ancient Ewe
settlement — the sight is
believed to be near the town of
Oyo in Western Nigeria

P.

Peki (3) name of an Ewe town in
Ghana

pétéé (2) completely, entirely,
altogether (see also kénkén )

prikid (9) mongoose (see also axI’é)

S.

sabala (8) onion

sama (10) summons

sama ame (10) to summon S.0.

sé (1) to recover/get well; to be
strong/hard/difficult

se ni (6) to hear sth.

se vevé (17) to feel pain

séé (16) a little while

sésé (3) strong, hard (adj. from sé )

si (15) who, which, that, etc.
(relative pron.)

si (5) to run away, to escape

sia (4) this

sida (16) all, without exception

siawoé (4) these

sifé (17) site of escape, a place
where one can escape

sika (10) gold
sikagba (10) golden plate
sikatsigba (10) golden plate

sisi (17) escape, the act of running
away

sisifé (17) site of escape, a place
where one can escape

sisila (17) one who runs away, a
runaway

sowuie (11) umbrella
s3 (7) horse
so pé€ (17) same as, just as, equal to

sde (1) to be little/small/few;
little/small/few

sogbo (1) enough, many

sra ame kp3 (10) to visit s.o., to pay
S.0. a visit

srd (11) spouse, wife, husband
sr> ntd (14) to learn sth.
srinydnu (11) wife (see also asi)

srdguatst (11) husband (see also
atst1)

subj ame (15) to serve/worship s.o.
stbj na (15) to serve/worship sth.
sub3la (15) servant, worshipper
sukli (8) sugar

suku (16) school

sukadede (16) schooling, attend-
ance at school

sukuadeyi (17) school days/times

sukideld pupil, student, one who
attends school

sukahati (17) schoolmate
sukivi (3) pupil, student
sukaxo (8) school building
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stisa nu (8) to imagine sth.

T.
ta (9) lake, pond, lagoon

ta (13) head, top; above, over, on top
of

td le ame dum (16) to have a head-
ache (“head is biting person”)

td le ame vém (16) to have pain at
the head (e.g. in case of an
injury)

ta na (7) to draw/paint sth.

taflo (1) board (for writing on in
schools etc.)

takpéxo (15) meeting hall
takavi (11) handkerchief

Tamale (13) name of a town in the
north of Ghana

tdmebubu (13) thinking, thought
tasi (11) aunt (paternal)

te (3) yam

té (4) under, below, underneath
tedé nipa (17) to get near to sth.
tédzi (7) donkey; ass

tefé (10) place, times (as in 2 times 2)
tegbee (15) always, forever

tegblé (9) round (attr.)

tegblée (9) round (pred.)

tete (17) then, and then

titina (5) middle, centre; in the
middle of

titinasuka (17) middle school
titri (3) thick (adj. from tri)
to (3) buffalo

té (5) mountain; ear; edge, bank (of
a river or lake); at the edge of,
through, across

t6 ame dzi (15) through/per s.o.
to na (5) to pound sth.
td na dzi (5) to go over sth.

tdo ni me (5) to go through/across
sth.

to naga (17) to pass sth. by
tégbe (9) hill
tégbs bé (15) though, although

tégbs bé ... hd even though,
although

T6g6 fé duga (16) Capital of Togo

to (5) river, sea, lake, any large
collection of water

t5 (11) father (see also fofd)
t3 (17) to stop/halt/stand still
todziva (4) ship, boat

t3di (11) uncle (paternal; younger
brother of father)

tofo (5) surface (of water)

t:’)gﬁ (12) uncle (older brother of
father)

tdgb1i (10) grandfather
tomela (8) fish (bigger type)
tomeladzrafé (17) fish shop

tomeladzrala (17) fish seller/fish
dealer

tosisi (12) river

totrd (17) turning, change
totr3fé (17) point of return
toxe (15) special

tré (14) calabash

tri (1) to be thick
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trd (6) to turn, to change
tr3 (15) fetish

trd dé ni nt (10) to turn to/towards
sth.

trd gbo (13) to return, to come back

trd mo dé ni/ame (10) to face, to
look towards sth./s.o.

trd pkime dé ni/ame (10) to face,
to look towards

trd va (6) to (turn and) come back to
trd yi (6) to (turn and) go back to
tr5fé (17) point of return

tr3si (15) fetish priest/priestess

tr3t5 (15) fetish owner

tr5xs (15) fetish hut/house

tsa (6) to wander about, to go sight-
seeing

tsa (8) formerly, previously
tsa gk (9) to look around
tsadivti (13) touring car
tse (12) younger brother
tsi (1) water

tsi (12) to grow up

tsi megbé (8) to be late, to remain
behind

tsi tre (9) to stand up

tsifafé (17) swimming pool, place
where one can swim

tsifafa (17) swimming
tsifala (17) swimmer
tsik3 (7) thirst

tsikd wu ame (7) to be thirsty
(“thirst kills s.0.”)

tsikdwuame (7) thirst

tsilefé (14) bath, bathroom
tsitsitdo (13) older/elder one
tsiwi (11) raincoat

tso (3) to be interrupted

tso (3) to rise/stand up; to come
from; from

tso ame nu (13) to report s.o.

tsO dé ame nu (17) to rise/revolt
against s.o.

tso du (12) to found a town or
village

ts6 yemayi (17) from that time,
since then

tso nu (3) to cut/fell sth. (e.g. a
tree); to slaughter sth.

tsd dé le éme na ame (16) to care
about, care for, to be interested
in s.o.

tsd na (7) to take/carry sth.

tsd nua dé asi na ame (15) to entrust
sth. into s.0.’s care

tsd ni ke ame (17) to forgive/ex-
cuse s.o. for sth.

tsd nt na ame (14) to give sth. to
s.0.

tsd ni va (10) to bring sth. (“take
sth. and come”)

tsd ni yi (14) to take away sth.
(“take sth. and go”)

tsdla (11) carrier, one who carries

tsr> nd (17) to eliminate/destroy
sth.

tsyd ak) anyi (14) to lie on the
stomach, to lie face down

tsye (4) to be pointed
ta (4) gun
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ti agba (11) to untie a load

tu nd (12) to build sth. (e.g. a house)
tana (3) to close sth. (e.g. a door)
tume (14) back (of the body)

Py

tataata (2) exactly, definitely,
surely

V.

va (3) to come

vadoé (9) to arrive at, to come to, to
reach

vasédé (14) up to, until, till
vava (17) arrival

vava (2) truly, really, honestly
vavala (15) one who comes
vevé (17) pain, bitterness; bitter
vevésese (17) pain

vévié (13) important
veviényényé (13) importance
vi (12) child of s.o.

vidzi (16) baby

vié (6) little, small, few
viguatsuvi (16) son

vivi (12) sweet; interesting

vovoovo (8) different kinds/sorts/
types

vovoovowoO (8) different kinds, sorts
of, types

vovovowo (8) different kinds, sorts
of, types

vd (6) to be finished
v3 (9) to be afraid

v (9) sin; wrong

vav3 (9) fear

vuwodz) (15) juju for fighting
(“fighting juju”)

L.
vé (13) to stink

vé ni (13) to smell sth.

vé ni se (13) to smell at sth.
vevé (13) stich, stink
vevésese (13) smelling (v.n.)
vli na (10) to dispute sth.
vonudr3fé (10) court, court room
vonudr5la (10) judge

votra (1) door

vu (15) blood

vu (12) to shine (e.g. the sun)
vl drum

v (6) vehicle (as lorry, car, ship or
plane)

vu na (3) to open sth.

viifola (15) drummer

W.

wo (17) to burst/explode, to bark
(e.g. dog)

wo avi (17) to burst into tears

wo6 domet) deka (8) one of them
wé kata (3) all, all of them

wo kplé eve (17) both, both of them
wo0é zd (17) you are welcome

wd (3) flour
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wo atike na ame (15) to treat s.o.
(with pharmaceutical medicine)

wd avu (9) to fight (with blows)
wd d3 (5) to work (“to do work”)
wd fu ame (10) to maltreat s.o.
wd kavia (11) to be lazy

wd novi (9) to live in brotherhood/
harmony

wd nu (5) to do/make sth.
wd ni dé ame nua (10) to offend s.o.

w2 nu vévi ame (17) to do sth. to
S.0., to harm s.o.

wil ame (3) to surpass s.0.

wu ame (4) to kill s.o.

wu nu (4) to kill sth. (e.g. an animal)
wi ni (3) to surpass sth.

wit nt nu (14) to end/finish doing
sth.

wiuiadé (7) sixteen
wiiadré (7) seventeen
wiiasiéké (7) nineteen
wiiat3 (7) fifteen
wiideké (7) eleven
wiiene (7) fourteen
wienyi (7) eighteen
wiet5 (7) thirteen

wiieve (7) twelve

X.
xa (5) by the side of, near to

xaxa (3) narrow
xaxa (1) to be narrow

xax¢é (1) narrow

xé adzd (15) to pay a fee

xé fe (10) to pay a debt

x€ nua (10) to pay sth.

xevi (1) bird

xéxé (5) outside, outdoors
xéxéme (15) the world

xexi (11) umbrella

xlé na (7) to read sth.; to count sth.
x15 nt ame (17) to advise s.o.
x6x06 (10) old, former

x06x0 (3) already

x6x66x6 (12) long long ago
xd (1) house, building

xd agbalé dé fe dzi (10) to take a
receipt

xd asi (4) to be expensive/dear
xd da di (15) to keep

xd dolélé (16) to fall/become sick/ill,
to be infected

x2 dzo (1) to be hot (“to receive
fire”)

x2 dzo (3) hot (adj. from x5 dzo)

x2 di (15) to keep

xJ fedzigbalé (10) to take a receipt

x2 fe (16) to be old (in years)

xd na ame (9) to save/rescue s.o.

x2 na (3) to receive sth.

xd ni da di (15) to keep sth.

x2 nu dzi se (8) to believe sth.

x2 ni qi (15) to keep sth.

x2 k3 (15) to be famous/popular

x2 nusé (10) to receive power, to be
empowered

xJ se (8) to believe
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x2la (11) saviour, receiver
x315 (9) friend

xonkd famous, popular (attr.)
xase (8) belief

xatufé (17) building site
xatula (17) builder

xoxdnu (5) courtyard

Y.

ya (4) air, gas

yaa (9) tasteless

yame atmosphere, weather
yamevtu (4) aeroplane

Yawa (11) name for a female born
on Thursday

Yawo (11) name for a male born on
Thursday

yawoda (11) Thursday

yayra (16) blessing

yeva (9) European/white person
yéyé (5) new, fresh

yi (3) togo

yi (10) cutlass, matchet (see also
kranté)

yi kplé ame (16) to go with s.o.

yi na dzi (12) to continue doing sth.

yibo (9) black (attr.)
yiboo (4) black (pred.)
yiyi (17) departure

yoo (8) alright, okay

yd ame (5) to call s.o.
yra ame (16) to bless s.o.

yro (15) to wither

Z.

za (4) night

za do (9) night has fallen
zatifé (6) midnight
zatitina (6) midnight

zé (1) pot

zi (7) times (like in zi blaeve ‘twenty
times)’

zi (7) the largest type of antelope
found in the savannah lands of
West Africa

zi dodoé (10) to keep silent, to stop
talking

zi etd gbe deka (14) three times a
day, thrice daily

zi gbato (11) first time

zi kpi (10) to refuse to speak
zikpui (1) stool, chair

zd (13) to walk

zd> md (12) to travel, to goon a
journey

zd> md t6 (12) to travel through, to
pass through

zozrd (9) smooth (attr.)
zozrde (9) smooth (pred.)
zrd (9) to be smooth

zu nu (9) to become s.th
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A. altogether képkéy
a adé always tegbee, yesidyi
a bit kaké amidst dome

a certain 4dé among dome

a little while séé ancient times blema

alot féid and éye, da-, hé-, kplé

alot of gedee angry (to be) dome le ame vém

a piece of kaké animal 13

above ti animal husbandry lanyinyi

abuse s.0. (to) dzu ame another bubi

accompany s.o. (to) kplo ame answer (to) do nya i

according to order dé dodé nu appeal to s.o0. (to) dze ame dzi

across to area nutome

advice nuxoxl3, ntixl5amenya area of Idfo

advise s.o. (to) do adanu na ame, argue (to) ke di

x15 ntt ame arm abd
aeroplane yamevt arrangement dodé
afraid (to be) v> arrival vava
after megbé arrive at (to) de, 4o, va 46
afternoon yetr) artist nutala
again ga- as abé ... ené, abé alési ... ene, ési
against dé as how abé alési ... ené
agree (to) 15 ask (to) bia
ahead of pgo ass (= donkey) tédzi
air ya assistant kpédénutd
alcoholic drink aha sésé at pq, gati, nu, gkame
all  Kkata, sfaa at all costs kokooko, g6d66
all of them w6 kata at once énumaké
allow s.o. (to) de m5 na ame at present fifia
already x6x6 at times yeadéwoyi
alright yoo atmosphere yame
also ha attempt (to) dze agbagba

although tégb3 bé, tégb3 bé ... ha
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attend school (to) de suku
attendance at school sukidede
aunt (maternal) nodi

aunt (paternal) tasi

authority nisé

B.

baby vidzi

back (of the body) tume, megbé
back (to be) gbo

bad gbegblé

bad (to be) gblé

bag kotokd, golo

banana akoqu

bank (of a river or lake) t6
baobab adidé

bark (to) wo

bath tsilefé

bath (to) le tsi

bathroom tsilefé

be in order (to) le dodd nu

be in s.0.’s hand (to) le asi me
be something (to) nyé

be somewhere (to) le (Past no)
be together (to) fo fa

beach futd, funu

bean(s) ayi

beat a drum (to) fo vi

beat s.0. (to) fo ame

beat sth. (to) fo na

beater amefola

beautiful nyi, nyaié

beautiful (to be) nyo
beautifully nyaié
because élabéna
because of this ésia ta
become sth. (to) zu nu
become ill (to) x> dolélé
become sick (to) x> dolélé
bed abati

before héfi, gkiime
befriend s.o. (to) dze x315 ame
behind megbé

belief xose

believe (to) xo se
believe sth. (to) x> nt dzi se
below té

between dome

bicycle gas)

big lolo, gi

big (to be) lolo

big brother fof6

big sister dada

bird xevi

bite sth. (to) dunt
bitter vevé

bitterness vevé

black yibo, yiboo

black man ameyibo
black person ameyibo
bless s.o0. (to) yra ame
blessing yayra

blood vu

board taflo
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boat todzivia

body lame

book agbalé

both wé kplé eve

both of them wo kplé eve
box adaka

boy nttsuvi

bread abdlo

break sth. (to) gba nt, né nd
breakfast ndindadudu
breath gbogbo

breathe (to) gbo

brick anyikpé

bridge 1&

bring forth s.o. (to) dzi ame, dzi vi
bring sth. (to) ts3 na va
bring sth. as a result (to) he ni vé
broad keké

broad (to be) keke

broken né, néné

broken (to be) gba

brother novi

brown (light or reddish) hé
buffalo to

build sth. (to) tuni
builder xotulad

building xo

building site xotufé

bundle babla

burn (to) bi

burn sth. (to) fia na

burnt (to be) fia

burst (to) wo

burst into tears (to) wo avi
bush gbé

bush pig gbéha

bush swine gbéha

but gaké, ké

but rather ké bon

butcher latsola

butcher’s shop ladzrafé
buy sth. (to) fle nd, dze nt
by all means kokooko, g6d66

by the side of gb3j, xa

C.

calculate (to) bu akdinta
calculate sth. (to) bu nua
calculation akdnta

call s.o. (to) y3 ame

car vuu

care dzikp3kp?d

care about s.o. (to) ts3 d€ le éme na
ame

care for s.o0. (to) kp3 ame dzi, ts3 dé
le éme na ame

carpenter atikpala

carrier agbatsila, tsila
carry sth. (to) ts3 ni

carve sth. (to) kpa ni
carver nukpalad

carver’s workshop nikpafé
cassava agbeli

cast net asabu
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castle m5

catch sth. (to) 1é na
cathedral gbedéxo ga
cattle ranch nyikp5
cave Kkpéto

centre titina

certain about sth. (to be) ka dé nd
dzi

chair ableg3, zikpui
chalk vé

change totr3

change (to) tr3

chapel gbedéxo
character nonome
cheap (to be) di

cheat amebala

cheat s.o. (to) ba ame
chest (of the body) aksta
chief fia

child devi

child of s.0. vi
childhood devime
children’s wear deviwl
citizen dumevi
citizenship dumevinyényé
clean (to be) ko

clay (white) yé

clear a farm (to) nlo agble
clinic atikewofé

close sth. (to) tint
cloth avd

clothing nadédé

coarse flatsa, flatsaa

coast futd, funu

cocoa farm kokogble

cocoa plantation kokogble
cold fafa, fafé

cold (to be) fa

collect sth. (to) foni

come (to) va

come back (to) tr3 gbo, trd va
come from (to) tso

come to (to) vado

come upon (to) ke dé nid na
command s.o. (to) de gbe nd ame
common to all haho
communal work hahod3
community work hahod3
compete (to) ke di
complaint nutsotso
completely képkén, pétéé
condition nonome
congratulate s.o. (to) kaft ame
continue doing sth. (to) yi na dzi
converse (to) do dze

cook nudala

cook sth. (to) da na

cool fafa, fafé

cool (to be) fa

corn bli

cottage kofé

count sth. (to) xlé na
country anyigba

court vonudr5fé

court room vonudr5fé
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courtyard xox3nu

cousin novi

cow nyi

crooked g3gl5

crooked (to be) gl5

crop agblemend, agblemenukd, nika
crowd amehéa

crown fiakaka

crown s.0. (to) do6 ame fia
cry (to) fa avi

cry bitterly (to) fa avi vévié
cure s.0. (to) da do na ame
curing (v.n.) gbédada
customer asisi

cut sth. (to) tso na

cutlass kranté, yi

D.

dance (to) du ye

day pkeke, gbe

dead body amekuki
dead person amekuki
dear (to be) xo asi
death ka

debt fe

definitely tataata
deliver a child (to) dzi vi
demand (to) bia, bii bé
depart (to) dzo
departure dzodzé, yiyi
desk d3wokpl5

destroy sth. (to) tsrd nd

die (to) ku

different kinds vovoovo,
VOVOOVOWO, VOVOVOWO

difficult (to be) sé

dig a hole (to) de d5

dig a pit (to) de d3
dining hall nuddufé
direction of 1ofo

discover sth. (to) fo> na
disease dolélé

dispensary atikewofé
dispute sth. (to) vli na
distant place didifé
district nitome

divide sth. (to) ma nu

do sth. (to) wo nt

doctor atikewold, dodala, gbédala
dog avi

donkey tédzi

door votrt

doubt (to) ke di

drag a net (to) he d3
drag net d35

draw a net (to) he d5
draw sth. (to) tanu
drawing nutata

dress up (to) do awu
dress (for women) ny3nuwi
drink (alcoholic) aha sésé
drink (any) aha, ntinono
drink sth. (to) no na
drinkable ntinono

drug atike
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drugstore atikedzrafé
drum (to) fo vt
drum vl

drummer vifola

due to this ésia ta

E.

each desiadé

each time yesiayi

each week kwasida sid kwasida
ear t6

early morning 1di kdnyé
earth anyigba

easily boboé

easy (to be) bobo

east yedzefé

eat sth. (to) duna

eat to one’s satisfaction (to) di fo
eat sth. (to) mi nt

edge to, nu

egg azi

egg (of a hen) koklézi
eight enyi

eighteen wienyi
eighty blaenyi

elder ametsitsi

elder brother {0

elder one tsitsito
elephant atiglinyi
eleven wuideké

eliminate sth. (to) tsr> nid

embrace s.o. (to) kpla asi ko ame,
kpla asi n4d ame

emperor fia

empower s.0. (to) ni gusé ame

empowered (to be) xo gusé

encourage s.0. (to) do nusé ame

end nuwiwi

end doing sth. (to) wi nd nu

endeavour agbagbadzedze

English éplési

English-speaking area éplésime

enough sogbo

enstool s.o. as chief (to) do0 ame fia

enter sth. (to) gé dé nt me

entering (v.n.) gegédéme

entirely képkén, pétéé

entrance nu, gedémefé

entrust sth. into s.o0.’s care (to) tsd
na dé asi na ame

entry gegédéme

equal to sd pé

escape sisi

escape (to) si

Europe ablotsi

European yevu

even though tégb3 bé ... ha

evening fié

evening falls fié d6

every desiadé

every day gbesidgbe

every person amesiame

every time yesidyi

every week kwasida sid kwasida
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everybody amesidame
everyone amesiame

Ewe eve

Eweland evenyigba

Ewe language evegbe

Ewe nation eveduk?)

Ewe people eveawd
Ewe-speaking area eveme
Ewes eveaw6

exactly tataata

exam doddkpd

examine s.0. (to) do ame kp?d
examine sth. (to) do nad kpd
excellent (to be) nyo ta
exchange greetings (to) 15 gbe

excuse s.0. for sth. (to) tsd na ke
ame

exist (to) lii (Present), no (Past)
expect s.0. (to) kp3 md na ame
expect sth. (to) kp3 md na na
expensive (to be) xo asi
explode (to) wo

extremely Kkorg

eye pka

eyeglasses gankui

F.

face pkame, mo

face s.o0. (to) tr3 mo dé ame, trd
pkime dé ame

face sth. (to) tr3 mo dé nq, trd
pkime dé nu

fact nyatefé

fairly karaa

fall (to) g€, mu, dze anyi
fall ill (to) dze do, xo dolélé
fall sick (to) dze do, xo dolélé
family fome

famous xonk3 (attr.)
famous (to be) xo k3

far off place didifé
farewell héde nyuié

farm agble

farm (to) de agble

farm house agblexo

farm hut agblexo

farm path agblem)

farm product agblement(ki)
farmer agbledela

farmer’s sack agblekotoki
farming (v.n.) agbledede
fat lolo

fat (to be) lolo

father fofo, t5

Father (religious) Osdfo
fear vov>

feel pain (to) se vevé

feel pity for s.o. (to) kp3 nablanai
na ame

fell sth. (to) tso nu
female slave kosi
fetch fire (to) de dzo

fetch water from a receptacle (to)
ku tsi

fetch water (from a well/river) (to)
du tsi
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fetish tr3

fetish house trxo

fetish hut tr5xo

fetish owner tr5t5

fetish priest tr3si

fetish priestess tr3si

few soe, vié

few (to be) soe

fifteen wifats

fifty blaat>

fight with blows avu

fight with blows (to) wo> avu

finally az>

find sth. (to) fona

find sth. accidentally (to) ke dé nt
pu

finish doing sth. (to) wi nt nu

finished (to be) vo

fire dzo

fire a gun (to) da ta

fireplace dzodéfé

firewood néke

first gba, gbato

fish tomela, akpa

fish (to) de tomela, de 1a

fish seller/dealer tomeladzrala,
ladzrala

fish shop tomeladzrafé, ladzrafé
fisherman ladela

fishing (v.n.) ladede

five atd

flat (large surface) gbadza, gbadzaa
flat (small surface) gbadze, gbadzee

flesh 1a

flour wj

fly (to) dzo

foggy kplefuu

follow s.o0. (to) dze ame yome
food nadudu

food (cooked) ntidada
foot afo

for na

forest avé

forever tegbee

forgive s.o. for sth. (to) ts3 nt ke
ame

form nonome

former x6x6

formerly tsa

fortress m>

forty blaene

forward ngogbé

found a town/village (to) tso du
four ene

fourteen wiiene

fowl kokl6

freedom ablode

fresh yéyé

Friday fida

friend x315

frighten s.o. (to) do vov5 na ame
from tsé

from that time ts6 yemayi
from time to time énuénu
front pgo, ngogbé

fruit kutsétsé
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full d5
future ngogbé

G.

game fefé

gas ya

gaze at sth. (to) kp3 nt diifi

gaze absent-mindedly (to) kp3 na
gaa

generation dzidzime

generous (to be) nyo dome

Gentleman Afét

German dzama

Germans (the) dzamawd

German-speaking area dzamame

get near to sth. (to) te dé nt na

get prepared (to) dzra d6

get ready (to) dzra d6

get up from a lying position (to) 3

get well (to) hay4, sé

ghost gbogbo

gift ndnana

girl nydnuvi

give sth. as a present (to) na na

give sth. to s.o. (to) ts> nt ni ame

gloves (pair of) asiwui

go (to) yi

go accross sth. (to) t6 nd me

go back to (to) trdyi

go for a walk (to) di tsa

go on a journey (to) zd> m3, di tsa

go on a trek (to) di tsa

go out (to) do go

go over sth. (to) t0 nu dzi

go sightseeing (to) tsa, di tsa
go through (to) t6 nd me

go to school (to) de suki

go towards (to) do0 ta

go with s.o. (to) yi kplé ame
goat gb>

God Mawi

gold sika

golden plate sikagb4, sikatsigba

good nyui, nyaié

good (to be) nyo, nyo ta
good day to you ndo nd wo
goodbye héde nyuié

goods adzdna

gourd go

grandchild mamaéay3vi
grandfather t3gbui
grandmother mamé

grass (green) gbé dama
Great God Mawiiga

greed nukéklé

greediness nukéklé

greedy person pkléla
greedy (to be) klé nu

greet s.0. (to) do gbe na ame
greyish kplefuu
groundnuts azi

grow up (to) tsi

gun td

gun powder du
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H.
half afa

halt (to) 5

hamlet ksfé

hand asi

hand (left) miasi

hand (right) dusi, nadqusi

handkerchief takavi

happy (to be) kp35 dzidz3

hard times fukpéyiwé

hard sésé

hard (to be) sé

harm s.o. (to) wo ni vévi ame

hat kaka

have been to (to) de

have mercy on s.o0. (to) kpd
niblanii nd ame

head towards (to) do ta

head ta

headache (to have a) ta le ame dum

heal s.o0. (to) da do na ame

healer dodal4, atikewol4, gbédala

healing gbédada

hear sth. (to) se na

heaven dzif6

heavy kpekpe

help s.o0. (to) kpé€ dé ame na

helper kpédénuits

hen kokl6

here affi

hide oneself (to) be

hide s.o. (to) be ame

hide sth. (to) yla na

high k3k3

high (to be) k3

hill t6gbe

history putinya

hoe agblent

hold sth. (to) 1€ na

hold together (to) 1€ novisi
hole do

holiday mdkeke

home afé, de

homeland afé, denyigb4, de
hometown afé

honestly nyatefétoe, vava
horse s3

hose afowui

hospital atikewofé

hot xo dzo

hot (to be) x> dzo

hot sun ndo sésé

hotel amedzrédzefé
house x>

how 4léké

how many nénié

how much nénié

huge gi

hundred alafé

hunger do, dowuame
hungry (to be) d> wu ame
hunter adela

husband srinutst, atsad, srd
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I.

idol 1légba

if né

ill (to be) 1é do

imagine sth. (to) stsd nu
immediately énuméké
importance veviényényé
important vévié

in me

in direction of dé

in front of 1go

in large quantities f{idi

in like manner nenémdaké
in order (to be) le dod6 nu
in s.0.’s hands (to be) le asi me
in the same way nenéméké
increase (to) dzi dé édzi
indeed Kkong

independence ablode
infected (to be) x> dolélé
inside me

insult s.o. (to) dzu ame

intelligent (to be) nya na (“to know
sth.”)

interested in s.o. (to be) ts3 dé€ le
éme ni ame

interesting vivi
interrupted (to be) tso
invite s.o0. (to) kpé ame

invitee amekpékpé

J.

jail gaxo

job d3

journey m3zdzd

joy dzidz3

judge vonudrila

juju dzo

juju for fighting avuwodzo

juju for healing gbédadzo

juju for inducing love [bl5dzo

juju for killing others amewudzo

juju name dzogk3)

juju owner dzot3

jump (to) dzo kpd

just as abé ... ené, abé 4lési ... ené,
s pé

just now fifilaa

K.

keep sth. (to) xo ni da di, xo na di

keep in safe custody (to) dzra nt
dé

keep silent (to) zi dodoé

kill s.o. (to) wu ame

kill sth. (to) wu na

killing of oneself ameddékuiwuwu

kind (to be) ny6 dome

kind of fomevi

kind person domenyo6ts

kindle a fire (to) do dzo

king fia

kitchen dzodoéfé
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kneel (to) dze klo
knife hé
know sth. (to) nya na

know s.o. (to) nya ame

L.
labour agbagbadzedze

lad dekakpui

Lady Aféno

lagoon ta

lake t&, to

lamp akadi

land anyigba

large g3, lolo

large (to be) lolo

large and deep globo, globoo
large piece of meat 13kJ
lass detugbui

last mamlé

last (the) mloéto

late (to be) tsi megbé
laugh about sth. (to) ko ni
lay sth. (to) ml3 na

lay eggs (to) d>3 azi
laziness kuvia

lazy (to be) wo kivia
lazy person kuviatd
lead s.o0. (to) kplo ame
leader kplola

leaf angba

learn sth. (to) sr3 nd

leave (to) dzo

leave s.o. behind (to) gblé ame di

leave sth. behind (to) gblé nd di

leave s.o. behind at (to) gblé ame
dé

leave sth. behind at (to) gblé nti dé

left mia, miasi

leg até

letter agbalé, 1éta

library agbaléxléfé

lie (to) ml3

lie down (to) ml5 anyi

lie face up (to) dze ne

lie on one’s back (to) dze ne

lie on the stomach (to) tsyd ak)
anyi

life agbe

like s.o0. (to) 15 ame

lion dzata

listen (to) do té

little soe, vié

little (to be) soe

little while séé

live (to) lii (Present), no (Past)
live in brotherhood wb novi
live in harmony wo novi
live long (to) no agbe didi
livestock keeper lanyila
livestock keeping lanyinyi
living thing ntgbéagbé

load agba

log atikpo, atiboli

long didi

long (to be) didi
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long ago x6x66x6, gbadégbe

look absent-mindedly (to) kp3 nt
gaa

look at sth. (to) kp3 nt

look after s.o. (to) kp3 ame dzi

look after sth. (to) kp3 na dzi

look around (to) tsa gku

look at sth. steadily in
bewilderment (to) kp3 na
diid

look at sth. thoughtfully (to) kp3
nd did

look for s.o. (to) di ame

look for sth. (to) dinua

look forward to s.o. (to) kpd m3 na
ame

look forward to sth. (to) kpd m3 na
na

Lord Afét

lorry agbatsjvt, v

lose sth. (to) bu nu

lost (to be) bu

lot blibo, fiiii

love s.0. (to) 15 ame
love sth. (to) 15 na

low kpui

low (to be) kpui, bobo

M.

magic dzo

maize bli

make sth. (to) wo na
male atst

male slave klavi

maltreat s.o. (to) wbd fu ame
man natsu

many gedee, sogbo
market asi

market day asigbe
matchet kranté, yi
mathematics akdnta
matter nya, ni

meat 1a

meat dealer ladzrala
meat shop ladzrafé
medicine atike

meet (to) do go, kpé ta
meet s.0. (to) do go ame, kpé ame
meeting hall takpéxo
member hamenola
men’s clothes puatsuwii
men’s wear nlatsuwi
metal ga

metal plate gagbéa
metal pot gazé

midday pdo>

middle titina

middle school titinasuka
midnight zatitina, zatifé
might ntsé

milk noétsi

milk (from a cow) nyinétsi
mirror ahoh3é

mirth dzidz3

misty kplefuu

mode of life agbenons
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model an idol (to) me légba
Monday dzéda

money ga

mongoose prika, ax13é
month yleti

moon yleti

moreover gawl

morning ndi

motel amedzrédzefé
mother dad4, d&, no
mould an idol (to) me légba
mountain té

mouth nu

Mr. Aféto

Mrs. Afénd

much gedee

muddy kpoto, kpotoo
multiply (to) dzi dé édzi

N.

name 1k5

narrate (to) gblo nya, b3 nya
narrow xaxa, xaxé
narrow (to be) xaxa
nation duk)

native land de, dényigba
near to gbj, xa

nearby place kpuifé
neat (to be) ko
necessary hia

neck ko

need sth. (to) hii na

nest atd

never gbedé, kps ... o
never before kpj...o
new yéyé

next day pufike

nice nyui, nyaié

nice (to be) nyo
nicely nyuié

night za

night has fallen z3 d6
nine asiéke

nineteen wuiasiéké
ninety blaasiéke

no (adjective) déké ... o
no (interjection) ao, o
nobody ame &4déké
none déké...o

noon pdo, ndo sésé
north anyiéhé

nose 1oti

not mé...o

not long ago étefé médidi o
not long after étefé médidi o
not yet hadé o
nothing nanéké ... o
now 4z, fifia
nowadays égbégbe

nuts azi

0.
obey (to) dot6

observe sth. (to) 1€ gk dé nd g
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offend s.o. (to) wo> na dé ame
often énuénu

oil ami

okay yoo

old x6x6

old (to be ... years old) xo fe ...
old person ametsitsi

olden days blema

older one tsitsitd

on dzi, n4, nuti, fo, ngo, gkiime
on the road mjta

on the way m3ta

on top of ta

once upon a time gbadégbe, gbe
deka

one deka

one and the same thing ni deka
one day gbe deka

one of them w6 dometd deka
onion sabdla

only ko

open sth. (to) vuna

open the mouth (to) ke nu
orange anuti, kata

order dodé

other bubu

outdoors xéxé

outside xéxé

over ta

P.
pack together (to) fo fi nta

pain vevé, vevésese
paint sth. (to) td na
painter nutala

painting nuatata

palace fiasa

palm nut deka

palm tree deti, dé

palm wine déha

pan gagba

paper agbalé

parents dzilawoé

part (to) kla

part company with (to) ma mj
pass sth. by (to) td nt gt
pass through (to) zo m3 t6
pastor OsSfo

path mj

patient doléla, dono
pawpaw aduba

pawpaw tree adubati
pay sth. (to) xé na

pay a debt (to) x¢& fe

pay a fee (to) xé adzd

pay s.o. a visit (to) sra ame kp3, kp3

ame da
peace nutifafa
pen nunloti
pencil nugloti
people duk3
per s.o. tO ame dzi
period yeyiyi
permission mdjdede

permit mdidede
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permit s.0. (to) de m3 nd ame
person ame

pharmacy atikedzrafé
piece of kaké

piece of meat (large) 13k3
pig ha

pilfer (to) fi fi

pill atikekéé, atikefofoe, atikekui
pit do

pity nublanii

place tefé

place of lodging amedzrédzefé
plate agba

play fefé

play (to) fé

player feféla

playground feféfé

pocket kotoku, golo

point of return totr5fé, trifé
pointed (to be) tsyde

pond ta

popular (to be) x5 gk
popular xonkd

porcupine Kkot6ké

porter agbatsila

pot zé

pound sth. (to) t6 nt

pour libation (to) ko aha di
pour sth. (to) ko na di
pour sth. to (to) ko na dé
poverty ahedada

power 1nUlsé

praise s.o0. (to) kaft ame

pray (to) do gbe da

pregnant (to be) f5 fa

present at sth. (to be) nod na tefé
presently fifia

previously tsa

priest OsdSfo

prison m3, gaxo

profitable (to be) de vi
promise (to) do nugbe

punish s.o. (to) he t6 nd ame
pupil sukivi, sukddela, nisr3la
put on sth. (to) do ni

put together (to) fo fa na

Q.

question s.o. (to) bia gbe ame
quickly kaba

quite kuaraa

R.

raincoat tsiwu

raise one’s voice (to) k3 gbe dzi
rather kiraa

reach (to) vado

read sth. (to) xlé nu

reader (book) agbaléxexlé
reader (person) agbaléxléla
reading agbaléxexlé

really kén, vava

rear megbé



196

receipt fedzigbalé

receive sth. (to) xo ni
receive power (to) xo I]ﬁsé
receiver xola

reckon sth. (to) bu nu
recognise s.0. (to) dze si ame
recognise sth. (to) dze sint
recover (to) haya, sé, lame sé
red dzi, dzié

red (to be) dzi

reddish brown hé

refuse (to) gbé

refuse to speak (to) zi kpi
region nutome

reign (to) du fia

remain behind (to) tsi megbé
remember sth. (to) do gkd na dzi
repair sth. (to) dzra nd 46
reply (to) do nya na

report nutsotso

report s.o. (to) tso ame nu
reptile nutata

request (to) bia

rescue s.0. (to) xd nd ame
rest dzudzj

rest (to) dzudzo

restaurant nudufé

return (to) trd gbd

revolt against s.0. (to) ts0 dé ame
na

rice mbdli

rich (to be) kp5 ga

rich person kesinotd

ride a horse (to) do s3

right dusi, nadqusi

right now fifflaa

ripe (to be) di

rise (to) tsoO, tsi tre

rise against s.0. (to) tsO dé ame na
river to, tosisi

road mj

rock kpé

roll over (to) mli

rough flatsa, flatsaa

round tegblé, tegblée

round (solid objects) nogo, nogoo
run (to) fudu

run away (to) si

runaway sisila

S.

sack kotokd, golo
sadness ntblanii

salt dze

same ké

same as SO pé

sand ké

sandal afokpa

save s.0. (to) x> na ame
saviour xola

say (to) gblo nya

say sth. (to) bé nq, ke na
say to s.o. (to) gblo ni ame
scatter (to) kaka dé

school nusr5fé, sukia
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school building suktixo
school days sukudeyi
school times suktdeyi
schooling sukidede
schoolmate sukihéati
sculptor nukpala

sculptor (wood) atikpala
sculptor’s workshop ntkpafé
sea fu, td

search s.o. (to) di ame
search sth. (to) di na
seated (to remain) no anyi
second (of a minute) adabafofo
see sth. (to) kp3 nt

seed nuka

sell sth. (to) dzrd nt
seller dzrala, nudzrala
send s.o. (to) d3J ame
separate (to) kla

servant sabsla

serve s.0. (to) subj ame
serve sth. (to) stbd na

serve s.0. a drink (to) ku aha na
ame

set a date (to) do pkeke
set a day (to) d0 pkeke
set a fire (to) do dzo

set s.0. on a journey (to) do mj
ame

seven adré
seventeen wuiadré
seventy blaadre

shape nonome

share sth. (to) ma nu
sharpen sth. (to) nyré na
shed tears of joy (to) fa dzidzovi
sheep alé

sheep pen alékp3

shine (to) vu

ship todzivd

shoe afokpa

shoot (to) da ta

shop fiasé

shopkeeper fidsémenolé
shore futa, funu

short kpui

short (to be) kpui

shorts atakpui

shoulder absta

shoulder (left) miabjta
shoulder (right) ntdusib3ta
shout (to) do yli

show sth. (to) fi4 na

show interest in s.0. (to) ts3 d€ le
éme na ame

sick (to be) lame gblé, 1& do
sick person doléla, dono
sickness dolélé

side gbj

sight nukp3kp)

sin v>

since then ts6 yemdayi
sing (to) dzi ha

Sir Aféts

sister njvi

site of escape sisifé, sifé



198

six adé

sixteen wuiadé

sixty bldaadé

slave (female) kosi

slave (male) klavi
slaughter sth. (to) tso nt
sleep (to) d5 al5

sling sth. on the neck (to) ku nt ko
small soe, vié

small (to be) soe

smell sth. (to) vé na
smell at sth. (to) vé nti se
smelling (v.n.) vevésese
smile (to) ko al5gbdnai
smooth zdzr3, zozrde
smooth (to be) zr5
snake da

so é&lé

socks afowui

softly boboé

soft (to be) bobo

soldier asrafo

some adéwo

some day pkeke 4dé
something nd, nané
sometimes yeadéwoyi
son vigutsuvi

soon fifia

sort of fomevi

sorts of VOvVOOvVO, VOVOOVOWO,
VOVOVOWO

south dziéhé

speak (to) fo nu

speak out (to) k3 gbe dzi
speak up (to) k3 gbe dzi
spear akplo

special toxe

spectacles gankui

spirit gbogbo

spirit (evil) gbogbov5
splendid (to be) nyo ta
spoil sth. (to) gblé ni
spoilt gbégblé

spoilt (to be) gb3, gblé
spoon gatsi

spouse srd

spread over (to) kaka dé
stand still (to) t5

stand up (to) tsoO, tsi tre
star yletivi

start a journey (to) dze m3
stay (to) nd (only in Past)
stay at s.0.’s place (to) dze ame gb5
stay with s.o0. (to) dze ame gb5
steal (to) fifi

still ga-

stinch vevé

stink vevé

stink (to) vé

stomach dome, fome

stomach ache (to have) dome le
ame durh

stone kpé
stool zikpui
stop (to) t5

store fiasé
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storekeeper fidsémenola
storm ahorh

story putinya

street abld

strike sth. (to) fo ni
strong sésé

strong (to be) sé

student sukdvi, nisrla, sukidel4
studio (of a painter) nutafé
study nts3sr>

succeed (to) kpd dzidzedze
success dzidzedzekpdkps
suddenly kasia

sugar sukli

suicide ameddékuiwuwu
summon s.0. (to) saméa ame
summons sama

sun ndo

Sunday kwasida

sunshine pdovuvu

sure about sth. (to be) ka dé nd dzi
surely tataata

surface dzi, fo, ngo, gkiime, n4, nati,
tofo

surpass s.0. (to) wl ame
surpass sth. (to) wi ni
swallow (to) mi na
sweep sth. (to) kplo nd
sweet vivi

swim (to) fu tsi
swimmer tsifala
swimming (v.n.) tsifafa

swimming pool tsififé

swine gbéha

T.
table kpl5

table (on which one works)
d3wokpl5

tablet atikekéé, atikefofoe, atikekui
take sth. (to) tsd na
take a bath (to) le tsi

take a receipt (to) xo agbalé dé fe
dzi, x> fedzigbalé

take a seat (to) no anyi
take a walk (to) di tsa

take away sth. (to) tsd nayi
take care of sth. (to) kp3 na dzi
talk nufofo

talk (to) fo nu

tall k3k3

tall (to be) k5

tasteless yaa

teach sth. (to) fia na
teacher nufiala

tell (to) b3 nya, gblo nya
tell s.o. (to) gblo na ame

tell s.o. to do sth. (to) do6 nd na
ame

ten ewd

test sth. (to) do nu kps

thank s.o. (to) da akpé na ame
thanks akpé

that (demonstrative) ma

that (conjunction) béna, bé
that day gbemagbe

that time yemdayi
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that yonder keme

theft fi

then ékem4, tete

there afima, afimé
therefore éyata

these siawé

thick titri

thick (to be) tri

thief fiafi, fiafitd, fifila
thing nu

think (to) bu ta me, de stst
thinking tamebubu
thirst tsik3, tsikdwuame
thirsty (to be) tsikd wu ame
thirteen wiet

thirty blaet5

this sia

those mawé

those yonder kemewd
though to6gbs bé
thought tamebubu
thousand akpé

three et3

throw a net (to) da asabu
through t6

through s.o. t6 ame dzi

throw s.o. out of the house (to) de
ame dé xéxé

Thursday yawoéda
tie sth. (to) bld na
tied (to be) bla
till vasédé

time vyeyiyi

times (in multiplication) tefé
times of joy dzidz3yiwé
times of suffering fukpéyiwé
tinned fish gomela

tinned meat gomela

tired (to be) dedi té (ame) nu
tiredness deditéament

to na

today égbe

together (to be) fo fa
tomorrow etsd

too akpa, ha

top ta

touring car tsadivd
towards 1ofo

town du

trader asitsald

train kétéke

travel m3zozd

travel (to) zom)

travel by a vehicle as a passenger
(to) do vu

travel through (to) z> m53 t6, to

treat s.o. (to) da gbé le ame nt, wo
atike na ame

tree ati

trek mdzozo

trousers atadidi, atawui

truck agbatsjvi

truly nyatefétoe, vava

trust in s.o. (to) do dzi dé ame gi
truth nyatefé

truthfully nyatefétoe
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try (to) dze agbagba

try sth. (to) do na kps
Tuesday brada

turn (to) tr3

turn to sth. (to) tr3 dé nd ga

turn out well for s.o. (to) dze édzi
na ame

twelve wieve
twenty blaeve
twinkle of an eye adabafofo

two eve

U.

umbrella xexi, sowuie
uncle (maternal) nyroe
uncle (paternal) t3di, t5ga
under té, gome, djome
underneath té, gome, dome
underwear awutéwui
untie a load (to) tt agba
until vasédé

up to vasédé

up to now égbégbe
usually goédéo

utter sth. (to) ke nu

V.
valley bali

vehicle vu

vehicle (which carries goods)
agbatsjvu

very putd

very good (to be) nyo ta
vicinity of 1ofo
village k5fé

visit s.0. (to) kp3 ame d4, sra ame
kp3

visit a place (to) de tefé
voice gbe

Volta Lake Amuta

W.

waist ali

walk (to) z>

wall gli

wander about (to) tsa

want sth. (to) dint

wares adz5na

wash sth. (to) nya na

watch sth. (to) 1€ gk dé nd na
water tsi

way md

weather yame

wealthy person kesinotd
Wednesday kuda

weed sth. (to) plo nd

week kwasida

weep (to) fa avi

weep bitterly (to) fa avi vévié
weight kpekpeme

well nyaié

west yetddofé

what (interrogative pron.) nuka
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what (relative pron.) si
when ési, né

where afika

which (relative pronoun) ndsi, si
white i, yié

white man yevi

white person yevi

who (interrogative pronoun) ameka
who (relative pronoun) amési, si
whole kéat3, blibo

why ntkata

wide keké

wife asi, srinydnu, srd
window fésre

wish didi

wish sth. (to) dina

with kplé

within me

wither (to) yro

within the body lame
without exception sida
without sin (to be) ko
witness dasef6

witness sth. (to) no> na tefé
woman nyjnu

women’s dress nyinuwi
wood ati

word nya

word of advice nuxl5amenya
work d3

work (to) wo d3

work out a problem (to) bu akdnta

worker d3wola

world xéxéme

worship s.o. (to) slib5 ame
worship sth. (to) stib5 na
worshipper stbjla

write sth. (to) plont
wrong V>

wrong (to be) gblé

Y.
yam te

year fe

yearn for sth. (to) di na vévié
yes €

yesterday etsd

yield profit (to) de vi
Yorubaland Anagényigba
young man dekakpui

young woman detugbui
younger brother tse

younger one devitd

younger sister foe
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